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ABc^ymiNTti. 



Vivía en Chamounix, pequeña aldea de Saboyaf 
una pobre, pero honrada familia de arrendatarios, com* 
puesta de dos cónyugues un poco ancianos y de una hi* 
Ja única á quien prodigaban sus padres toda especie 
de cuidados, y si bien la noble índole de la muchacha 
los llenaba de un dulce consuelo, les daba también que 
pensar la hermosura no común de Linda, que tal era 
su nombre. No tardó en descubrir esta naciente her- 
mosura el joven vizconde de Sirval, hijo de la mar- 
quesa feudataria de la aldea: el verla y ser presa de un 
vivísimo amor hacia ella fué una misma cosa; pero 
informado de la conducta virtuosa de Linda, previo 
que su alto nacimiento lejos de favorecer su amor, se- 
ria un obstáculo para que le correspondiese la mucha- 
cha, y tuvo por mejor partido ocultar su clase, y ofre- 
cérsele bajo el simple traje de pintor; pero el herma- 
no de la marquesa, hombre de principios no muy aus- 
teros, sentia al mismo tiempo por Linda un amor ca- 
prichoso y se fué ala aldea con el pretesto de renovar 
á la familia el arrendamiento de los bienes, y de pro- 
veer á la futura suerte de la muchacha, intentaba lle- 
varla con él al castillo. El prefecto de la aldea descu- 
brió fácilmente sus :'miras y para salvar á la honesta 
joven del peligro que la amenazaba, aconsejó á sus pa- 
dres que la agregase á los otros habitantes del pueblo 
los cuales, como es costumbre, se van á París á fines 
de otoño á ganar su sustento en la ríjida estación con 
el canto y el organillo* 

Apenas tuvo el Vizconde noticia de la partida de 
Linda, no tardó en seguirla á Paris, donde después de 
algunas reconvenciones, le descubrió su verdadera cla- 
se, le volvió á jurar amor eterno, y le dio un cómodo y 
elegante alojamiento en casa de una parienta suya, k 
quien encargó la proveyese de todo cuanto podia ne- 
cesitar. Entretanto la madre del joven Vizconde habia 
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llevado á efecto el proyecto que tenia mucho tiempo 
hacia de enlazar á su hijo con una joven rica y noble. 
Terrible fué en el alma del Vizconde la lucha en- 
tre el amor k Linda y la obediencia á la voluntad ma- 
terna: este sentimiento estaba ya á punto de triuniki* 
del primer amor: todo estaba ya pronto para las bodas 
cuando de repente desaparece el Vizconde del corteja 
nupcial. Entretanto Perico , huérfano saboyardo que 
habia sido compañero de viaje de Linda, informado & 
tiempo del matrimonio que iba á contraer el Vizconde) 
corre & avisarlo á la infeliz muchacha. Este golpe ines* 
perado le quitó la razón, y al verla Perico en tan de* 
plorable estado, creyó que el partido mejor que po* 
dia tomar era volverla á conducir al hogar paterno. 
El Vizconde habia corrido en pos de Linda despueá 
de la escena interrumpida de los esponsales, pero no 
habiéndola encontrado, se dirigió á Chamounix, fies* 
pues de inútiles pesquisas hechas en Paris, con el ob* 
jeto de mitigar en cuanto le fuese dable el dolor de los 
desgraciados padres. Poco después de su regreso He* 
ga Linda acompañada del ñel rerico, y ala afectuosa 
voz de su amante, Linda vuelve á recobrar la razoil 
perdida, y el vizconde al colmo de su gloria la procla- 
ma su esposa en presencia de todos los habitantes de 
la aldea* 
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PJBRSOIf AJES. ACTORBS. 

Bf marques de Boisfleurj Sr. Luit BattalHni, 

Bl vizcoñte de Sirval........... <SV. Natale Perellú 

Bl Prefecto • Sr. Pedro NovelK. 

Antonio, arrendatario, padre > ^^ j^^.^ ^^^ 

ue ji^iuua*«*«*a«, ••••••••••••••••••• \ 

PUrotto jdyen huérfano sa- í ^^^ í,oJiaMarini. 

Dojarao ....y ) «^ 

El Intendente del Feudo Sr. lederico Badialu 

Magdalena, madre de Sra. Teodolinda OerH, ; J / 

Linda Sra. Luisa Coranii. i* r \. í'Z 

Coros de ambos sexos de sabo jardos j sabo jardas, compar* ' 
sas de niños j niñas j sabojardos. . 



lA época es en el afto de 1760. 



{Lo9 verso con eotnas se omiten) 
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SCENA PRIMA. 

Interno di una caseína. Verso il fondo, la porta d'una stan* 
za. Una rustica sedia a bracciuoli vicina. Una panca, 
qualche sedia. II prospetto é aperto, e da esso scorgesiun 
sito pittpresco sulle montagne di Savoja e parte del villag- 
gio. Una chiesa sul alto. 

Si odono gli idtimi tocchi d*una campana e varíe voei da op- 
poste parti: si vedono poi uomini, donne^fanciulli, avviar- 
8i al tempio,poi Maddalena, indi Antonio. 

Coro. 

Presti! Al templo! Delle preci 
Dié'il segnal la sacra squilla! 
Gik del sol vivo scintilla 
Sulle cime il primo raggio/ 
E i periffli del viaggio 
üegna il Cielo rischiarar. 
La xsperanza ed il coraggio 
Non potranno vacillar. 
{Terminando il coro, apresi la porta delta stanza, e vi este 
pian piano Madd., che si ferma sulla soglia guandardo 
ancor dentro) 
Mad, Linda, mia dolce fíglia! Tu nel sonno 
Dell'innocenza ancora giaci; a lungo 
In assiduo lavoro 
Provvida tu per noi vegliasti, e licti ^ 
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ESCENA PRIMERA. 

Interior de una casa de Campo. Hacia el fondo la 
puerta de un cuarto. Una silla de palo rústica in- 
mediata. Un banco, algunas sillas. Se verá en pers- 
Eectiva un sitio pintoresco en las montañas de Sa- 
oya y parte del pueblo, y una iglesia en lo alto. 

{Oyense los üttirnos toques de una campana y varias «o- ' 
ees por partes opuestas: luego se ven hombres^ witi- 
geres y niños que se dirijen al templo; después Mag* 
dalena y últimamente Antonio. 

Coro. 
Pronto al templo; la campana sagrada tocó 
ya la señal de la oración, y los primeros rayos 
del vivo sol, doran las cumbres de los montes. 
El cielo se digna alumbrarnos en los peligres 
del viaje, y esto nos dá nueva esperanza y va- 
lor. ( Concluido el coro se abre la puerta del cuar^ 
to y sale AJagd. poquito a poco^ y se para en el 
umbral; mirando aun dentro.) 

Magd. Linda hija del alma! Tú duermes aun el sue- 
no de la mocencia: tú velaste hasta muy tarde 
en asiduo trabajo para proveer á nuestras ne- 
cesidades y 
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— 8 — 
Saranno i sogni tuoi. {chiude la ttanzá) 

Ma forge al ridestasti qui fra noi 
Tutto fía duol. Con quale 
Ansia angoacioda atiendo 
Del Marito il ritorno! 
Decidersi in tal giorno 

Deve tutto per noi. Chi sa? (osservando) Gik viene 
Antonio... (incontraudolo) 

•4fn/. Moglie! (entrando, é un po* cupo) 

Mud. {eonpremure^ Ebbene? 

A»/. L'Intendente 

Sperar mi fe'propizia 
8ua eecellenza, il fratel del la marchisa 
Noetra p^drona. 
Mad, S'é cosí, respiro. 

Bi pud tutto, sperianio. 
B^sterem. 
Jim» Piu di te, quanf io lo bramo! 

Ambo nati in questa valle 
Noatra sorte fu qui unita; 
Ebbe Linda qui la vita, 
{! mió padre qui mori. 
Or tu vedi, se diletto, 
Se a me sacro é questo tetto; 
Moglie, fíglia, sol per voi 
Soffro e temo in questo di. 
Mad, Ma, seé ver che sua eecellenza 

É per noi, che temi maiP 
JÍn/. Vidi or ora il pió Rettorc, 

Mié speranze gli svelai. 
Ei diffída, in sé fremeva, 
Disse alfin che a noi verra. 
Ed il suo sguardo esprimeva 
V II timore e la pietá. 

. Ecco, o moglie, il rio pensiero 
Che tremar cosí mi la. 
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tus sueños deben de ser muy dulces; (Cierra 
* el cuarto) pero cuando despiertes todo será tris- 
teza y llanto aquí entre nosotros. ¡ Con qué 
ansia angustiosa espero la vuelta del marido! 
Hoy debe decidirse nuestra suerte. Quien sa- 
be? (Observando) ya viene Antonio {saliendo^ 
• fe al enaientro») 
Ant. Muger! (entrando y un poco taciturno,) 
Magd. {Solícita) ¿Que ha habido? 
Ant. El Intendente me di6 esperanzas de que nos se- 
ria propicio su escelencia, el hermano déla mar- 
quesa nuestra inatrona..* 
Magd. Siendo asi respiro, por qué él todo lo puede; es- 
peraremos y nos quedaremos aquí. 
Ant. Yo lo deseo mas que tú: los dos nacimos en es- 
te valle, y aquí unimos nuestra suerte; aquí na- 
ció Linda y aquí murió mi padre. Ahora dime 
si este lecho será querido y sagrado para mí: 
muger, hija, solo por vosotras sufro y temo en 
este dia. 
Magd. Pero si es cierto que su Escelencia está por no- 
sotros ¿por qué temes?. 
Ant. Acabo de ver al piadoso rector, á quien descu- 
brí mis esperanzas: él desconfia, se estremeció 
y en fin me dijo que vendrá á vernos: en sus 
miradas se veian el temor y la piedad. Este es 
muger, el cruel pensamiento que me hace tem- 
blar así. 
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SCENA II. 



Vañevoci al di fuori cVuomini e donna presso la caseína* 
Indi questi precedono e circondano il Márchese, che en- 
trera poi seguito dalP Intendente. , 

Coro, Viva! viva! 

Jlnt.y Mad, , Quai grida? 

Coro. Eccellenza! 

^nt. Mad. E che mai? {psservando) 

Coro. La preghiamo. 

{il Márchese entra colf Intendente) 

Ant, Mad, ^ II Márchese! 

Mar^ Ola! quieti. 

Coro. ' Si mostri córtese. 

Mar. Da a costor degli scudi. {aWInten.) 

Int. (gettando monete al Coro) Assai bene. 

Coro. Grazie. * Viva! (* raccogliendo ávidamente 

le monete, e hadando respettosi le mani e le vesti del 
Meftchese, 

Mar. {con gravita) Ma basta... ma ándate. 

Siam chi siamo, di cor generoso, 
Ma guai poi se montiamo in furor! 

Int. Sua eccellenza ha un gran cor generoso; 

Ma poi guai... guai se monta in furor! 

Mar. (Or a noi... ma la Linda sol bramo, {guardando 

Cominciam: protezione e maniere.) intomo.) 
Buona gente, noi siamo chi siamo: 
L'lntendente ci ha detto, sappiamo: 
E venuti siam qui p^r vedere {guardando 
In persona, .vicin... ina dov'é?. sempre.) 

Noi voeliam far piacere, e piacére... 

Perché poi si sa bene. cioé... 
Or sul nostro possente favore, 
Buona gente, potete sperar. 

Int. Sua eccellenza di Cesare ha il core; 

Da lui tutto potete sperar. 
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ESCENA 11. 

VariiM voces de afuera de hombrea y jovencita» cerca 
de la casa de campo, que después preceden y rodean 
al marques que entrará luego seguido del intendente* 

Coro. Viva! viva! 

Ant^ Magd, Qué gritos! 

Coro. Escelencia! 

Ant. Magd. Qué será. 

Coro. Le rogamos, {entra el Marques con él intendente) 

Ant. Magd. El marques! 

Mar. Ena! quietos. 

Coro. Sea generoso. 

'Mar. Dales escudos (a/ /w/^ncfeníe) 

Jnt. {echando mmiedas al coro.) Muy bien. 

Coro. Gracias! (recqjiendo codiciosamente las monedas 
y besando con respeto las manos y la ropa del mar* 
ques)Y'\w^\ 

Mar. (con gravedad) Basta ya, idos. Somos quien so- 
mos, tenemos un corazón generoso; ¡pero ay! de 
vosotros si nos incomodamos. 

Int. Su escelencia tiene un corazón* generoso; pero 
av! ay ! de vosotros, si se incomoda. 

Mar. (Ahora á nuestro objeto: yo solo deseo á Linda; 
(miranda en deredor) pero principiemos aparen- 
tando protección y finos modales.) Buena jentci 
nosotros somos quien somos, y sabemos que el 
Intehdente nos lo ha dicho, y hemos venido a- 
quí para ver en persona, de cerca., pero donde 
está, {siempre mirando) Nosotros queremos ha- 
cer bien, porgue luego bien se sabe... quiero de- 
cir, que podéis esperar, buena jente, en nuestro 
poderoso favor. 

JnL Su Elscelencia tiene el corazón de un César, y 
todo lo podéis esperar de él. 
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ArU., Mad. Unapovera ouestafamiglia 

Voi potete salvar, consolar. 
Mar. Lo vogliamo (ecolei non si vede..,) 

Ma, a proposito, ov'é la famiglia? 

Diré intesi cheavete una ¿glia. 
Ant* Si, eccellenza. 

Mar* E si dice assai bella. 

Mad» É figlioccia di vostra so relia. 

Man • Tanto medio! De sanguinisjure, 

Suo Márchese padrin son io puré; 

Anche a tei pensar dunque dobbiamo; 

Ma dov'é? Ma che aliñen la ved lamo! 

. Questa cara figlioccia che fa? 

Mad, E di Ik. {segnando la stanza) 

Mar. Venga qui dal padrino. 

Mad. Verra súbito. 

Mar., Int. Súbito qua. {Mad, entra ntlla 

Mar. (Alia fine ci sonó arrivato, stanzcí^ 

E da me piíi fuggir non potra.) 

Int. (Ve l'ho detto: son gik neU'agguato, {al Mar.) 

II mió piano sbagliar non potra.) 

Ant. (II rettor s'era certo ingannato, 

Egli é invece la stessa bontá) 

Mar. (^ Ecco viene... Mia bella figlioccia. (andando 

(* vedendo Mad.) verso la stanza allegro) 

Mad. . Eccellenza, displacemi... {^imida) 

Mar. Ohimé! 

Mad. La credeva di lá, ma non c'é. 

Mar. Come? come? Che? forse ritrosa 

SlI padrino si tiene nascosa? (va sulla porta) 

Ant. Schiuso veggo dell'orto 11 cancello» 

Certo al templo per lá se n'andó. 
Udí gente: ella timida é tanto! 

Mar. E frattanto cosi sul piü bello 

Mt* (al Mar.) '«Non badate: aspettate al castello. 
««Promettetej ed il resto io faró¿ 
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Ant.'i üfoí/.yosr señor, podéis consolar y salvar á una 
familia pobre y honrada. 

Mar. Lo haremos; (y no veo á la que buscoi pero, á 
propósito, dónde está la familia? Oí decir que 
teníais una hija* 

Áfd. Sí, Escelencia. 

Mar. Y añaden que es bastante hermosa. 

Mad. Es ahijada de vuestra hermana. 

Mar. Tanto mejor! De sanguinisjure: yo también soy 
su padrino y su marques, y así no debemos ol- 
vidarnos de ella: pero ¿dónde está? veámosla á 
lo menos ¿qué estará haciendo nuestra cara a- 
hijada? 

Mad. Está allí, {señalando él cuarto,) 

Mar. Que venga aquí con su padrino. 

Mad. Pronto vendrá. 

Mar. Int. Que venga pronto (Magd. enira en él 

cuarto^)* 

Mar. (Al fin he logrado mi objeto y no se me podrá 
escapar.) 

Int. {al Mar.) (Ya os lo he dicho, han caido en el 
garlito, y mi plan no puede fallar) 

Ant. (El cura se ha engañado ciertamente, pues él es 
, la misma t)oiidad.) 

Mar. {viendo á Mugd.) Aquí viene mi hermosa ahija- 
da, {yendo alegre hacia al cuarto) 

Magd. Escelencia, siento decir que... {eon timidez) 

Mar. Ay de mil 

Magd. La creia en el cuarto, pero no está. 

Mar^ Cómo! cómo! rio está? Quizá vergonzosa se ha 
escondido de su padrino? [im a la puerta) 

Ant. La reja de la huerta está abierta y seguramen- 
te se ha ido al templo. Oyó gente y es tan tí- 
mida! 

Mar. Y entretanto á lo mejor se quedó burlado su pa- 
drino, 

Iht. (cdMarq.) No importa: esperad en el castillo; 
prometed lo que desean^ y yo haré lo demás. 
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AíU^ Sdad. La scusate, eccellenza, perdono. 
Mar» Oh, giá in collera non sonó. 

Non témete, buona gente: 

State puré allegramente: 

Siamo noi che lo diciamo. 

Lo vogliamo, lo possiamo. 

Con que'pascoli d'intorno. 

Come giá li aves te un giorno, 

A voi soli in affittanza, 

Abbellita ed ingrandita 

La caseína resUrá. 
£ la bella fíglioccetta 

D'al levar fía nostro impegno: 

Nel castel, da noi protetta, 

Avrá un posto di lei de^no: 

Colla vostra, amici can, 
. Fatta é giá, la sua fortuna: 

Bestie, pasco I i e dénari 

Nulla piíi vi mancherá. 
Cosí Linda al suo padrino 

La sdegnoáa non fará. 
líú. State allegro, al buon padrino 

lánda ingrata non sará. 
Aíú. Mad, Ah! la vita ci réndete, 

Eccellenza, permettete. (volendo baciargli 

Benedirvi, ringraziarvi . la tnano) 

Abbastanza il cor non sa. 
Coro» Che bel core avete in petto! 

Siate sempre benedetto! 

Adorato if vostro nome, 

Eccellenza, ognor vivriu (Vaccompagnano 

enuímUi) 



SCENA IIL, 

lÁndacon un niazzetto di Jiori, poi il Coro dei fanciulli e 
delle ragazze, indi Pierotto, 

lÁn* {dalla stanza) Ah! tardía troppo, e al nostro 
Favorito convegno io non trovai 
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Ant. Magd. Dispensadla, escelencia, perdón. 

jMar. Oh! ya no estoy enfadado: no temáis buena jen- 
te; poneos alegres. Somos nosotros que lo que- 
remos y lo podemos que os lo decimos. Solo ¿ 
vosotros osdarélacasaen arrendamiento ador- 
nada, y agrandada con los pastos de las cerca- 
nías como los tuvisteis en otro tiempo. Nuestro 
empeño es educar á la hermosa ahijadita en el 
castillo y protejida por nosotros tendrá un pues- 
to digno de ella. Caros amigos, vuestra fortuna 
y la suya están hechas, de nada careceréis: ten- 
dréis bestias, pastos y dinero. Asi Linda no se- 
rá de deñosa con su buen padrino. 

Af. Poneos alegre, Linda no será ingrata á su 
buen padrino. . 

Ant. Magd. Ah! nos dais la vida. Escelencia, permi- 
tid, (queriendo besarle la mano:) El corazón no 
puede nunca bendeciros y agradecéroslo bas- 
tante. 

Coro. Que buen corazón tenéis! Bendito seáis para 
siempre! Siempre adoraremos vuestro nombre 
escelencia. (fe acompañan alegremente) 



ESCENA IIL 



Linda con un ramillete de flores: después caro de mozos 
y muchacluuf^ luego Perico. 

Linda* {desde el cuarto.) Ah! tardé mucho, y no encon- 
tré á mi querido Carlos, á nuestra cita favorita! 
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II mió diletto Cario; e chi sa maí 
Quanto edi avra sofferto! 
Ma non lü par di me! Pegno d'amore 
Questi fior mi lasció! Tenero cuore! 
E per quel cuore io l'amo. 
Único ai luí bene. ' 

Poveri entrambi síamo, 
Viviam d'amor, di speme: 
Pittore ignoto ancora, 
Egli s'innalzera co' suoi talenti, 
Sara raio sposo allora. Oh! nol contenti! \ 
O luce di quest'anima, 
Delizia amore e vita. 
La nostra sorte unita 
In térra, fti ciel sara. 
Deh! vieni a me: riposati 
In questo cor che fama. 
Che te sospira e brama. 
Che per te sol vivrá. — 
Ma intanto!... (si appoggía tristt, pensosa alia ta 
vola guardando il mazzetto, II coro avivu 
frutta, pagnoUe, ricotta, siedono per térra 
' € mangiano] 

Coro. Qui pria della partenza 

Facciamo allegri onore a sua eccellenza. 
O Linda, qui con noi. 
Lin. Vi ringrazio. 

Alcun.ú E Pierotto! dov'é il caro, 

II' nostro buon Pierotto? 

Altri. lo rho veduto 

La verso il c i mi tero. 

I PrimL Pío orfánello! {Pier. comparisce) 

Ma eccolol Pierotto!... 
Pier, Amici miei. 

Vi saluto. 
Alcuni. Facesti colazione? 

Pier. Si. 
TuUi. Torna a farlá qui con noi. 
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¡quién sabe lo oue habrá padecido: pero no tan- 
to como yo. El me dejó estas flores en prueba 
de amor: ¡tierno corazón! yo lo amo por el co- 
razón que tiene cjue es su único bien: los dos so* 
mos poores, y vivimos de amor y esperanza: él 
es un pintor ignorado; pero prosperará con sus 
talentos y entonces será mi esposo. Oh! felices 
de nosotros! £1 es delicia, amor vida y luz de 
mi alma, y uniremos nuestra suerte en el cielo 
y en la tierra Ay ! ven á mi lado descansa sobre 
este corazón que suspira y ráne por tí, y que se- 
rá tuyo hasta la muerte. Pero entre tanto!.... 
(Se apoya en la mesa triste y pensativa mirando 
d ramiUete. Los ihozosy mozas llegan conpanes^ 
/rutas y requesones y se sientan en el meló a co- 
mer.) 

Coro. Antes de la partida hagamos aquí alegres ios 
honores á su escelencia. Linda, ven aquí con 
nosotros. 

Lind. Os doy las gracias. 

Algunos. Y Perico: Dónde está nuestro querido y buen 
Perico? 

Otros. Yo lo vi que se encaminaba al cementerio. 

Los primeros. Piadoso huérfano! (comparece Perico.) 
pero aquí está Perico! 

Per. Os saludo, amigos mios. 

Algunos. Has almorzado? 

Per. Sí. 

Todos. Vuelve á almorzar con nosotros. 



3 
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Pier. Obbligato. 

Coro» Almen resta ia compagnia. 

Qui stíamo in allegría: 
Cantane la ballata. 
Che nuova hai prepárala. 
Pier, E troppo melanconica. 
Coro. Deh! canta! 

Pier, E caro é pur quel pianto! 

Canta, Pierotto. 
Pier. Lo volete? io canto. 

Per sua madre ando una fíglia 

Miglior sorte a ricercar. 
Colie lagrime alie ciglia 

Le dolenti s^ibbracciar. 
Pensa a me, dicea la madre. 
Serba intatto il tuo candore, 
Nei cimenti dell'amore. 
Volgi al Nume il tuo pregar. 
Ei non puote a buona fíglia 
La sua grazia ricusar. 
Lin. Questa teñera canzone , 

Mi fa mesta palpitar. 
Pier. Quei consigli, ahi! troppo poco 

La -tapiña rammentó! 
Nei suo cor s'accese un foco, 

Che la pace leinvoló. 
La tradita allor ritorna. 
Cerca invan di madre un seno^ 
Di rimorsi il cor ripieno 
Una tomba ri trovó. 
Sulla tomba finché visse 
Quella mesta lagrimó. 
Coro. Viva Pierotto! ora su, allegri stiamo, 

£ a prepararci al nostro viaggio andiamo. 

{partono) 
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Per. Os lo agradezco. 

Coro. Quédate & lo menos en nuestra compañía: aquí 
estamos di virtiéndonos. Cántanos la danza nue- 
va que has preparado. 

Per. Els muy triste. 

Coro. Elh cántala! 

Per. Os hará llorar. 

Coro. El Uanto es dulce y puro: canta Perico. 

per. Lo queréis? ya canto: 

Una hija ñié á mejorar de suerte para su ma- 
dre. Las infelices se abrasaban con las lágrimas 
en los ojos. Piensa en mí, decia la madre: con- 
serva pura tu candidez, y en los peligros de a- 
mor dirijo tus oraciones á Dios: él no puede re- 
husar su gracia á una buena hija. 

Lin. Esta lúgubre canción me hace temblar. 

Per. La infeliz olvidó muy pronto estos consejos; ar- 
dió un fuego en su corazón que le arrebató la 
paz; entonces regresa la engañada y vendida 
hija; en vano busca el seno de una madre; su 
corazón lleno de remordimientos, solo encon- 
tró paz en la tumba, y la afligida madre lloró 
mientras vivió sobre aquella tumba. 

Coroi. Viva Perico! ea! ahora pongámonos alegres, y 
vamos á hacer los preparativos para nuestro 
viaje. {parten) 
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SCENAVI. 
Linda, indi il Viaconte, sotto nome di Cario. 



Un. Non so, quella canzon m'intenerisce 

Emi rattrista. Ho anch'ío una madre, e forse... 
E Cario... Andró domani 
lo prima ad aspettarlo... 

Oggi pazienza... (simette almulineUoper lavorare) 
Car, {dal prospetto e venendo dal latQ opposto d^onde par- 
tir ono il Coro e Pier,) Linda!... Linda!... 
Li7i. (alzandosi con gioja) Ah! Cario. 

Car. Sel tu sola? 

Un. Si, e ^emeva 

Di passar un giorno intero 
Di te priva. 
Car. ■ ló non poteva 

Sopportar dolor si fiero. 
Un. Non trovarti! 

Car. Nonvederti 

Era uu di d'orror per me. 
Da quel di che t'incontrai 
' Ad amar ^uel di ímparai. 
A que'pini, alPistess'ora, 
Ogni giorno t'aspettava; 
Puro amor te \k guidava, 
S'intendeano i nostri cor. 
É l'amarti il mió destino: 
La mia gioja é a te vicino, 
Tutto scordo a un tuo sorriso, 
Tutto in te mi dona amor. 
La mia vita in questo eliso 
Passar teco io possa ognor. 
Un. Chi tel vieta? 

Car. Un di, lo spero; 

Ma peror... 
Un, Fatal mistero! 
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ESCENA VI. 
Linda^ después él vizconde^ bc^o el nombre de Carlos 

Lin. Yo no sé porqué: pero aquella canción me en- 
tristece y aflige. Yo tengo también una madre, 
quizá... y Carlos...? mañana iré á esperarlo pri- 
mero... paciencia por hoy. {se pone al molinillo 
para trabajar-) 

Car- {desde hs montes y viniendo por d lado opuesto 
por donde se fué el Coro y Per.) Linda! Lmda! 

Lin. levantándose con júbilo) Ah! Carlos* 

Car. Estás sola? 

Lin. Sí, y he padecido mucho, por haber estado un 
dia entero sin verte. 

Car. Y yo no podia soportar dolor tan agudo. 

Lin. No encontrarte! 

Car. No verte era un dia de horror para mí. Desde 
el dia que te encontré, aprendí á amar; en aque- 
llos pinos te esperaba todos los dias á la mis- 
ma hora: el amor puro te guiaba á ti allí, y nues- 
tros corazones seentendian. Nací para amarte, 
mi gloria es estar á tu lado: á una sonrisa tuya 
todo lo olvido, y todo en tí inspira amcA*. ¡Ojalá 
Dueda pasar siempre la vida en este paraiso. 

Lin. Quién te lo impide? 

Car. Yó espero que un dia podré hacerlo; pero a- 
hora.... 

Lifu Qué fatal misterio! 
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car. Che a serbar costretto io sonó. 
Lin, Son piü misera di te. 

A mia madre un sol fínora 

Non celai de*pensier mici: 

E un segreto or ho per lei, 

Gui piü cara sembró ognora; " 

Alia quale tu involasti 

Tanta parte del mió cor. 
Anche allor che della sera. 

lo la seguo alia preghiera» 

Col suo nome un altro nome {guardando Car- 

Sul mió labbro viene ancor. . to tmerUsima) 
Dio che legge nel cuor mió 

Sa che puro é il mío fervor. 
Car, Ah! che un angelo tu sei... 

Ei t'udrá. 
Lin. Lo bramo e spero. 

lo rispetto il tuo mistero, 

Ma mi costa. 
Car. E quanto a me! 

a 2 Quel dover celar nel core 

Un si forte e dolce affetto, 

Lungi star dal caro oggetto 

De'piíli teneri desir, 
E il piü bárbaro dolore, 
* Che un amante puó soffrir. 
Lin. Dimmit e quando tal mistero 

Cesserár 
Car. • Presto. 

Un. Fia vero? (con gioja) 

a 2. A consolarmi affrettisi; 

O giorno sospirato! 

Innanzi al Cielo, agli uomini 

Tu^ spos ^ dividersi: 

S allor non piú diverrá: 
Col raio te., ro a lato» 
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Car. Que me veo obligado á callar. 

Lin. Soy mas infeliz que tú: hasta ahora no oculté á, 
mi madre, ni un solo pensamiento mió; pero a- 
hora, que parece que me quiere siempre mas, 
tengo un secreto para ella, á quien tu robaste 
gran parte de mi corazón; y hasta en la hora 
que yo la acompaño en las oraciones de la no- 
che, con su nombre mis labios pronuncian tam- 
bién otro noi^bre. mirando á Carlos con mucha 
ternura.) Dios que lee en mi corazón, sabe que 
mi fervor es puro. 

Car. Ah! él te oirá á tí que eres un ángel. 
Lin. Así lo espero y deseo. Yo respeto tu secreto aun- 
que me cueste trabajo. 

Car. Y á mí cuanto! 

Losdm^ Ah! tener que ocultar en el corazón un afec- 
to tan fuerte y tan dulce, estar lejos del querido 
objeto de nuestros mas tiernos deseos es el do- 
dolor mas bárbaro que puede sufrir un amante. 

Idn. Dime: ¿cuando me revelarás el misterio. 

Car. Pronto- 

LÁn. Será verdad? {con júbilo) 

Los dos. Apresúrese á consolarme dia tan deseado: 

ante Dios y los hombres seré tu espos^ y en- 
tonces no nos separaremos mas: me encontraré 
en el cielo al lado de mi tesoro entre el estasis 
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Di puro amor fra l'estasi 
In Ciel mi trovero*. 
{Linda Paccompagna per la porta dellá stanza) 



SCENA V. 



n Prefetto ed Jlntanio. 

Praf, Qui, buon Antonio» qui solí. (misterioso) 

Jbú. (inquieto) E ene avete, 

Signor Prefetto, ad annunziarmi? 
Pref. II fiero 

Periglio, ch'io giá, prevedea. 
^nt. (sorpreso) Periglio? 

Pref. Sí, una disgrazia orribile. 
Jlnt. Mi fate 

Tremar. Ma comeP Sembrano cangiate 

Ora le nostre sorti. Sua eccellenza 

II Márchese... 
Préf. {marcato) Ah! non credete: egli v'inganna. 
wíní. Come? 

10 non v'intendo afiatto. 
Pref. Promettete 

D'esser prudente! 
^ní. (agitado) Su via, dite... dite... 

11 Márchese... 

Pref. Fremete... inorridite! 

Quella pietá si provvida, 
Ch'egli per voi mostrava, 
^ Le sorti lusinghevoli. 
Di cui v'affascinava. 
Non son che inique trame ^ 
Gik tese al vostro onor. 
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de un puro amor. [Linda lo acompaña por 

la pieria del cuarto.) 



ESCENA V. 

El Prefecto y Antonio. 

Pref> Aquí, buen Antonio, aquí á solas: (misterioso) 

Ant. {inquiete) ¿Y qué tenéis que anunciarme señor 
Prefecto? 

Pref, El terrible peligro que yo ya previa. 

Ant. (sorprendido) Peligro? 

Pref. Si, una desgracia horrible. 

Ant. Me hacéis temblar; pero coom) es esto? ahora 
que parece vamos á mejorar de suerte. Su es- 
celencia el Marques... 

Pref. Es un perverso. 

Ant. El!... SI nos ha dado esperanzas de que hoy ten- 
drá lugar el acta de arrendamiento de las casas 
y los pastos. 

Pref, (con pausa) Ah! no lo creáis: él oa engaña. ; 

Ant, Cómo! en verdad que no os entiendo. 

Pre/i Prometedme ser jirudente. 

Ant. (agitado) Pronto, decidme pronto.... con que el 
marques... 

Pref. Estremeceos... horrorizaos. La piadosa genero- 
sidad que os manifestaba, la suerte lisonjera con 
que os alucinaba no son mas que inicuas tra- 
mas tendidas á vuestro honor* 

4 
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•4n/. Cielo, saría possible! {colpito} 

Pref. Arde per Linda il pérfido 

D'un esecrato amor. 
Jtnt, ^ Ah! lo dovea conoscere; 

Orchiaro é il rio disegno: 

A Linda promettevano 
Un posto di leí degno. 

Ah! questo tratto infame ~ 

M'empie di rabbia e orroi ! 
Pref. E giusto: ma cahnatevi. 

•^ní. Perché siam nati poveri (con /orza) 

Ci credon senza onorl 
Pref. Antonio, rammentatevi... 

Jlnt. Ve lo prometto ancor. 

«2 , 
^nt» Lafigliamia, quell'angelo, 

In cosí fier periglio! 

Signo r, deh compiangetemi, 

Datemi voi consiglio. 

La figlia, un padre misero 

Sálvate per pietá. 
Pref. Vegliacustode un angelo 

Ad ogni 8U0 periglio; 

Nel cielo confidatevi, 

Ragion vi día consiglio: 

La figlia, un padre misero 

II cielo salverá. 
•^n/. Ma intanto! 

P^tf» ^ Allontaníamola. 

Di tutto egli é capace; 

Ognun qui trema e tace. 
JInt. Allon tañarla?... 

Pref. K 5?ubito, 

Coi nestri mon tañan* , 

Che partono fra un'ora. 
Jint. Ma sí innocente. Ingenua* •• 

Pre/. II ciel laguidcrá 
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Ant. Cielo, será posible! (asombrado) 
Pref. El pérfido quiere á Linda con amor execrable. 
Ant. Ahí ya lo debia haber conocido; ahora veo cla- 
ro su criminal intento: prometían á Linda un 
I)uesto digiK) de ella. Ah! este rasgo infame me 
lena de ríibia y de horror. 

Pref. Y con razón; pero sosegaos. 

Ant {con fuerza) Por qué hemos nacido pobres nos 
creen sin honor. 

Pref. Antonio, acordaos... 

Aid. Ps lo vuelvo á prometer. 
Ijos dos. 

Ant* Mi hija, aquel ángel en tan fiero peligro! A¡^ se- 
ñor! compadeceos de mí, aconsejadme: salvad 
os suplico, á la hija y á su infeliz padre. 

Pref. Un ángel de custodia vela en sus peligros ; con- 
fiad en el cielo: llevaos por los consejos de la 
razón, el cielo salvará á la hija y á su infeliz 
padre. 

Ant. Pero entre tanto. 

Pref Alejémosla: él es capaz de todo: y aquí todos 

tiemblan y callan. 
Ant. Alejarla! 

Pref. Sí, pronto; que parta con nuestros montañeses 

que partea dentro de una hora. 
Ard. Pero tan ingenua é inocente... 
Pref El cielo será sü guia. 
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•^n/, Senza soccorsi, poveru... 

/*ref» II pan non niancherá, 

- Presso d'un mío fratello 
Linda a Parigi andrá 
ün al tro padre in quello 
Iv¡ ritrovera. 
Jlnt. Ebben; si faccia puré 

Del ciel la volontá. 
PrtJ^ Dalle rie brame impura 

QuelPangiol fuggirá. 
a % Esaltiam la tua potenza, 

O divina Provvidenza! 
Tu conforti il cor che geme 
Colla speme, colla fé. 
Serbi Linda il tuo favore 
Bella ognor del suo candore, 
Degna sempre, o ciel, di te. 
•/fní. Corro a dispor la moglie al triste colpo 

Del la separazion. (j^artt) 

Prtf. lo vado intanto 

Linda a cercar. 



SCENA VL 
Linda con unfoglio in mano, ed il Prtfttto. 

JAn. {giuKvá) Miei cari genitori! 

Non piü duolo! Me lieta! Venerato 

Signor Prefetto... 
Pref. E d'onde 

Tanta gioja? 
Lin. Ecco il foglio giá segnato 

Della nuova aífittanza. 
Pref. (frtinente) II reo mercato 

Del vostro disonor. 
Lin. (colpita) Come? 

Pref. Al casteüo 
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Ant. Pobre, sin recursos. 
Pivíf. No le faltará que comer. Linda irá á París á, 

casa de un hermano mió, en quien encontrará 

un secundo padre. 
Ant. Está bien: cúmplase la voluntad del cielo. 
P^0f> Así huirá de torpes y criminales deseos. 

Los dos. 

Enzalsemosel poder infinito de la divina provi- 
dencia, que dá consuelos de fe y esperanza al 
corazón que gime: conserve Liilda su favor a- 
dornada de su candor y siempre digna del cielo. 

Ant* Corro á preparar á mi muger al triste golpe de 
la separación, (parte) 

Vrñf. Entre tanto yo voy á buscar á Linda. 



ESCENA VL 

Linda con un pliego de papel en la mano y el Prefecto. 

Lin. (contenta.) Mis queridos padres! se acabaron 
nuestras penas! qué contenta estoy! Respeta- 
ble señor Prefecto... 

Pref. Y de íjué proviene tanta alegría? 

Z¿n- Este es el papel ya firmado del .nuevo arrenda- 
miento. 

Pref. {estremeciéndose) Y el vil mercado de vuestro 
de8hon#r. 

Lin. . {ahombrada) Cómo? 

Prísf. Se trata de perderos en el castillo. 
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Di perdervi si trama. 
Liíu I vi son io 

Chiamatadal Jilarchese* 
Pref. Trematene: l'inganno, la violenza^. 
Lin. Che far dunque degg'ioP 
Pref. Partir! 

Lhu {con pena) Partiré! 

Lasciar mía madre!... (e Cario!) 
Pref. A prevenirc 

L'andó gik vostro padre. 
Lin. Eccola! ah! piange. 



SCENA Vil. 

DaUe alture del vülaggio compariscono giovani savojarde e 
tavojardi col fardello appeso alie spalle e al bastone, in 
mczzo ai loro parentL Pierotto puré colproprio fardello e 
tina ghironda, Maddalena, Antonio con un fardello e taf- 
pellino per Linda edettL 

Lin. Madre mía! Madre mia! {abbracciandosi desoíate) 
Mad. Figlia! Mi sei 

Dunque tolta! 
Ant. Ma torna. 

Mad. {singhiozzante) Oh si! 

Pref. Védete 

QtKLnte madri e fígliuoli 

A separarsi vanno: or via, x^oraggio* 
Ptcr. Signor Prefetto, siamo qui.... 
Pref. Pierotto, 

Orfano sulla térra. 

Ti fído in Linda una sorella: scorta. 

Siale con questa lettera a Parigi. [dandoglt una 

lettera) 
Pier, Linda con noil... (yorrebbepiú diré, ma il Prefei- 
Pref. Miei ñgli, to^impone silenzio) 

Tetro sovrasta il vento, 

Fremente la bufera 
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Lin, Voy allí llamada por el Marques. 

Pref. Con mas razón debéis temblar: el engafío, la vio- 
lencia.... 

Lin. Que debo pues, hacer? 

Pref. Partir. 

Lin. {c(m dolor.) Partir!... dejar á mi madre!.... (y á 
Carlos!) 

Pref. Vuestro padre se fué ya á prepararla. 

Lin. Aquí viene, ah! llora. 



ESCENA VIL 

De las alturas dd pueblo comparecen jóvenes sahoyardoft 
de ambos sexos con un lio en las esjjoldas y en el ha^s- 
ton-, rodeados de sus parientes. Perico también con un 
lio y un organillo. Magdalena y Antonio con un lio y 
un somhrerito para Linda. El Prefecto, 

Lin. Madre mia! madre mia! {abrazándose descanso- 

Magd. Hija mia! con que te me arrebatan. lados) 

Ant. Pero volverá. 

Magd. (sollozando.) Oh! sí. 

Pref. Mirad cuantas madres que se van á separar de 
sus hijos: ea! valor. 

Per. Señor Prefecto, ya estamos aquí!... 

Pref. Perico, tú que eres huérfano, en la tierra, espe- 
ro que serás un hermano para Linda: con esta 
carta sírvele en Paris de guia y escolta, {dan- 

dolé una carta.) 

Per. Linda con nosotros^..- {quisiera hablar pero el 

Pnf. Hijos mios: el viento amena- prefectole impone 
za tempestades, y sus remolinos ha- silencio.) 
cen estA'eiuecer 
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Mugee di rupe, ín rupe, e il ehiaccio eterno 
Comuicía a biancheggiar delruniforme 
Arámjinto delle nevi: ovunque al guardo 
Squallida jmüt natura. É giunta Tora 
In cui da'vostri tetti 
Voi siete ngni anuo a dipartire astretti, 
E con solerte cura 

Gir tra le gen ti á, procacciar per voi, 
E le famiglie vostre, il desiato 
Soccorso uman, che alie fatiche e zelo 
Conceder suol sempre benigno il cielos 
Priadeirultinio addio, mecov'unite 
II Cielo ad implorar; poscia partite. {tuUi si pros- 

trano) 

Tutti O tu che regoli - gli umani eventi, 
Speme dei miseri - degrinnocenti, 

Su^"?^ ' vigila - con fausto ciglio, 

... difendili j, . ... 
^^ *" difendici ■ ^ "g"' P«"g'"'- 
N«Ua tua ginzia • ounipossente, 

ODiocIemente,^^^J¿'ognor. 

E forza piangere^^ f^' oh dolore! 

Sovvienti.... abbraccianii - mi scoppia il core. 
Pref, Si cessi il piangere - fíducia in Dio. 
T\ittu Forti mostriamoci - . ni- 'addio! 

o * 

iín. Forti mostriamoci - oh Cario! addto! 



1 faneiulli sí dividono dai parenfi, vanno ullontanandosi 
sulla montagna: di lá si volgono, melanconici siendono 
le braccia ai parenti, che corrispondono, Linda aí Jianco 
di Pierotto, si volge, porta la mano al cuore, Antonio e 
Mculdaletiu la seguono cogli occhi, 7\itli ripetono un ad- 
dio* . 

tiNE dell'Atto Primo. 
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y silvan de peñasco en peñasco, y el hielo eter- 
no empieza á blanquear con el manto unifor- 
me de las nieves; por todas partes se presenta 
la naturaleza desolada, estéril y triste á la vis- 
ta. Ha llegado ya la hora en que todos los a- 
ños teiieis que ausentaros de vuestros hogares, 
para ir entre las gentes con solícito cuidado á 
proveer para vosotros y vuestras familias el so- 
corro humano a}>eteciao, que el cielo benigno 
suele conceder siempre á vuestro celo y fati- 
gas. Antes del postrer adiós , unios conmigo 
para implorar la protección Uel cielo; después 
partid. {todos se hincan de rodillas.) 

Todos. O tú, que presides á los acontecimientos hu- 
manos , esperanza de los desgraciados , v¡^- 

la sobre ^csJ^ros con ojos propicios. Ah! j^] 

fiéndelos . , ,^ ^«i;^^. consérvalos «• ^^^« 
fiéndenos ^^ ^«d^Pel^ff^o. consérvanos ^'^"^P'^^ 
en tu gracia omnipotente Dios clemente. Fuer- 
za es llorar 2!^^ . ¡Oh dolor! Acuérdate de 
mí.... abrázame; se me despedaza el corazón. 
Pref. Basta de llanto: confianza en Dios 

Todos. Mostrémonos fuertes, ^j^ j^j. ^ |* Adiós. 
Lin. Mostrémonos fuertes, oh Carlos! Adiós. 

Los mozos se separan de sus padres y se txin 
alejando por la montaña ; desde atti se vuelven 
melancólicos y estienden los brazos á sus padres 
que les corresponden. Linda que está al lado de 
Perico^ se vuelve y pone la mano en el corazón. 
Antonio y Magdalena la siguen con los ojos. To' 
dos repiten adiós. 

Fin del primer acto. 



dby Google 



I^JlLltiai. 



se EN A PRIMA. 

Camera d'una casa in Parigi. Alia destra delPattore porta 
che conduce alie stanze. A 8inistra porta d'ingresso. Nel 
fondo, in prospetto, una agrande finestra dalla quale si 
guarda sulla strada. Tra ul fínestr^ e la porta a destra 
una porta segreta. Dal lato ¡medesimo una toilette: sedia 
vicina, tavolini, sedie e mobili di lusso e moda a quel 
teinpo. 

Linda seduta, pensosa. 

Lin. Giá scorsero tre mesi, 

Né piíi novella intesi 

De'genitori miei. Loro inviai 

Quel poco di danaro. 

Che per le vie cantando io guadagnai. 

(dalla sfrada odesi il auono d^una ghironda) 

Cielo, che ascolto? Una ghironda. E questa 

Música?... lo la conosco. 
Una voce dalla sirada. Soccorrete 

Pavero Savojardo! 
Lin, (commossa) Ahí la sua voce! 

E lui.... Pierotto! (*) Siivojardo... ascendí... 

(* si affaccia olla /¿neutra, poi vólta olla porta (Pin- 

gresso) 

Lasciatelo venirc... 
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ESCEÑA PRIMERA. 

Aposento de una casa dé París. A la derecha del ac- 
tor una puerta que conduce á los cuartos: k ia iz- 
. quierda puerta de entrada. Al fondo una ventana 
grande en perspectiva que da á la calle. Entre la 
ventana y Ja puerta de la derecha, una puerta se- 
creta, y del mismo lado un tocador: al lado una si- 
lla, mesitas, sillas y muebles de lujo y de moda en a- 
quel tiempo. 

(Linda sentada y pensativa) 
Lind. Tres meses se han pasado ya, y no he sabido 
noticias de mis padres, á quienes envié el po- 
co dinero que gané cantando por los caminos. 
(Se oye el sonido de un órgano en la cctUe.) 
Cielo! qué oigo? Un órgano: yo conoaco esta 
música. 
Una voz de la caite. Socorro. 

Pobre sa boyardo. 
Lin. (Conmovida*) Ahí es su voz! Es él... Perico! (Se 
asoma á la ventana; después vuelta á la puerta 
de entrada^) Saboyardo sube: dejarlo venir. 
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SCENA II. 



Pierotto eol cappeüo m mano^ la ghironda appua éieitú le 
spalle. Si ferma sulla porta timido, incerto^ oucrvanie 
Linda titila stanza. 



Pier. " Linda!... Oh! signora! 

Perdónate... lo credei... 

Una voce... 
Lin. {affettuosa) Pierotto! 
Pier, Ah! é lei... si, é lei. 

JÁn. La tua compagna. 
Pier. E del mió cor sorella. lo vi cercai 

Dove giá vi condussi, e ritrovai 

Morto il vecchio fratel del pió Prefetto, 

E voi di Ik partita... 

Quindl caddi ammalato... 

Quanto sofl^ersi^.. freddo, fame, stenti. 

Con quest'orrido freddo. 
Lin. {conpena) Ah! taci, taci. 

Pier, Fui persino ridotto 

A mendicar... 
Lin. Mío povero Pierotto! (gliporge del da^ 

narOy che stava sulla toilette) 

Tieni, e spesso ritorna a rivederini. 
Pier. Ah! sempre cosí buona. {osservando il 

danaro, e voi sorpreso) 

Quanto danaro! anche dellWo!... Linda! 
Lin, Quanto qui vedi é tutto 

Del mió futuro sposo, quel pittore 

Che tu vedevi spesso. 
Pier, . Ebbene? . 

Lin. E fíglio 

Della Marchesadi Sirva!, di lei 

Ch'é nostra feudataria: egli miamava, 

E seguimmi a Parigi. 
Pier. E gik palese 
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ESCENA IL 

Perico con él ¿omhrero en la mano y el órgano colgado 
deiras de las espaldas^ se detiene en la puerta tímido 
é incierto^ observando á Linda en d cuarto* 

Per., Linda!... Oh! señora; perdonad— Yo creia..*. 
una voz. 

Z¿«. {Cariñosa») Perico! 

Per. ¡Ah! Es ella... sí, es ella. 

Lin. Tu compañera. 

Per. Y hermana de mi corazón. Yo os fui á bus- 
car al parage á donde os conduje, y encontré 
muerto el anciano hermano del piadoso Prefec- 
to, y supe que os habíais ido de allí: luego me 
enfermé; ¡cuanto he padecido con este horrible 
frió! Miseria, hambre, trabajos. 

Ldn. {Con pena) Ah! calla, calla. 

Per. Hasta me vi reducido á mendigar. 

Lin. Pobre Perico mió! {Leda él dinero que estaba 
encima deljocador^) 
Toma y vuelve á menudo á verme. 

Per. Ah! Siempre tan buena. (Observando el dinÉ- 

ro y luego sorprendido.) 
Cuanto dinero! hasta oro!... Linda! 

Un. Todo lo que tú ves aquí, es Me mi futuro espo- 
so, de aquel pintor que tú veías amenudo. 

Per. Y bien! 

Lin. Es hijo de la marquesa de Sirval, de la señora 
nuestra feudataria: él me amaba y me siguió á 
París. 

Per. Y sabe ya 
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£ il vostro matrimonio aquel Márchese, 
Lo zio del tuo futuro, 
CK'era gisi a Chamounix, che mostró tanta 
Sorpresa ora vedendoti al balcone? 
Xtn. II Márchese! No! Questo é ancor mistero. 
rier. Le nozze si fiu*an presto? 
JAn,* Lo spero. 

Pier^l E dovc? 

I4n. A Chamounix. 

Fier. Che gioja! Allora 

Voi la nostra padrona.... e la signora. 
Or che vTio ritrovata, 
Dopo quel che ho sentito, ^ 
Non mi ricordo píu quanto ho patito, 
Al bel destín che attendevi. 
/ Linda y ancor io sorrido: 
Come il fratel pió tenero, 
Vostro piacer nivido. 
Che si bel giorno acceleri 
II ciel vo'supplicar. 

Lin. Si, buon Pierotto, férvido 

Innalza il tuo pregar*. 
Pier, Dei genitori immagtno 

La gioja in abbracciarvi. 

Tutta la valle in giubilo 

Fuor esce ad incontrarvi* 

Che si bel giomo acceleri 

II ciel vo'supplicar. 

Zin. Sí* buon Pierotto, férvido 

Solleva il tuo pregar. 

Addio, Pierotto. 
jWer. O Linda, addio. 

•' , íiwcí:7«r -«-'«>«'-- 

Quella pictosa nostra canzone 
JLin. Almen, Pierotto, non iscordar. 

Pier» Liudá, mi udrete sempre intonar. 

(Pierotto partt. 
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vuestro matrimonio el Marques, tío de tu futu- 
ro, a quien conocimos en Chamounix y que 
mostró ahora tanto sorpresa al verle en el bal- 
con? 

Lin El M arquesl No: esto «s aun, un misterio. 

Per. ¿Se celebrarán pronto las bodas? 

Lin. Así lo espero. 

Per. Y en dónde? 

tan. En Chamounix. 

Per. Qué alegría! Entonces vos seréis nuestra itíatro- 
na y señora. Ahora que os he encontrado, sien- 
to tanta alegría, que ya olvido todo lo que he 
Eadecido. Linda, yo me regocijo infinito de la 
uena suerte que te espera, y te acompaño en 
tu dicha como un tierno hermano, y voy á rp- 
gar al cielo que apresure dia tan hermoso. 

JLdn. Sí, buen Perico, dirije tus preces al cielo con 
fervor. 

Per. Me viene á la imaginaciouf con que júbilo os a- 
brazarán vuestros padres; todos los habtiantes 
del valle saldrán á vuestro encuentro locos de 
alegría: voy á rogar al cielo que apresure dia 
tan hermoso. 

Lin. Sí, buen Perico, dirige tus preces al cielo con 
fervor. Adiós! Perico. 

Per. Oh Linda, adiós! 

Los dos. ^m^l y^pPJ^^ por debajo del balcón aque- 

Ha nuestra oración piadosa, 
Lin* A lo menos Perico no se te olvide. 
Per. Linda, me oirás siempre e nioh^r. (jMrte Perico 
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SCENA III. 



// Vi^conte e I Anda, ís^apre la porta segreia, e eomparidce 
il foseante in grande uniforme. 

Fis, (chiudendo la porta) Linda! Si ritiró. Puvera Linda! 
Non sa che í'orgogliosa madre mia 
Scoprí gia i nostri amor'.., ch'or da lei parto. 
Che s'oggi non istrin^o 
Un odioso imeneo, che gíii conchiuse 
In suo voler tiranno, 
Un ordine real!... mi strapperanno 
Dal seno l'infelice, 

Qual vile seduttrice! Ah! no. Gia fremo 
A si orribil pensiero. Un sol momento 
Veder io la voleva. Non mi sentó 
Or pib coraggio: addio, 
II cielo ti consol i, angelo mió. 
Se tanto in ira agí i uomini 
E Pamor nostro, o cara, 
'II duro lácelo infrangasi 
Di questa vita amara. 
Lassh nel cielo un termine 
La nostra guerra avrá. 
Linda, non son colpevole, 
Vn traditor non sonó: 
Ah! ben di te piü misero 
Pietá merto, perdono: 
Un ampio mar di lagrime 
La vita mia sará. {vallo alia porta con pa-nione) 
Addio. {in questo s'apré laporta^, e 9Í presenta Linda) 
JÁn, Cario! {con lieta sorpresa) 

Vis. tro salando Ah! 

Lin, {affetttwsa) \\ mió cor con un repente 

*Battito violento mi dicea 
Ch'eri qui. 
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ESCENA IIl. 

£11 Fizccmde y Linda. Se abre la puerta secreta y com- 
parece el Vizconde de gran uniforme. 



Fiz. {cerrándola puerta) Linda!., se retiró. Pobre Lin- 
da! Ignora que mi orgullosa madre descubrió 
nuestros amores... que hoy me s^aro de ella, 
y si hoy mismo no contraigo un himeneo odio- 
so, concluido ya por una real orden con tiráni- 
ca voluntad, arrebatarán á la infeliz de mis bra- 
zos como una vil seductora. Ah! no. Me estre- 
mezco spio en pensarlo: quería verla solo un 
momento y ahora no niie siento con valor: adiós 
ángel mió, el cielo te consuele. Si los hombres 
persiguen tanto nuestro amor, querida mia, rom- 
pamos el duro lazo que nos une á esta vida de 
amargura, y nuestra guerra'terídrá fin allí en el 
cielo. Linda, yo no soy culpable ni traidor. 
Ah! Soy mas infeliz que tú y mas digno de pie- 
dad y compasión : mi vida será un vasto mar 
de lágrimas. ( Vuelto á la puerta con pcmon.) 
Adiós! {En este momento se abre la puerta y se 
presenta Linda^) 

Un. {Con alegre sorpresa) Carlos ! 

yiz. (estremeciéndose) Ah ! 

Lin> {cariñosa) Mi corazón me anunciaba que es- 
tabas aquí, con un latido fuerte y repentino. 

6 
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Vis. 


Se adesso... 


Lin. 


(osservandolo) Ebben! co 
Presso di Linda tua! 


rt9. 


• (Mial) Gravi cure. 


Lin. 


Tu sei in grand'uniforme. Vi sei bello. 


r%s. 


Ma per le nostre nozze... 

Dio! 


Lin. 


Ti voglio 



Col tuo vestito di pittore 

Vis. (tnste) Oh! AUora 

Tempi felici! 

Lin. ingenuamente con tentrezza) Ed ora? 

II nostro cor non é forse lo stesso? 

Come allor, forse piíi, non ci amiam noi? 

Vis. Linda! tu m'ami? {con ardore) 

Lin. E di mandar mel puoi? 

Vis. Ah! dimmi... dimmi, io t'amo; 

Dimmi: a te pensó ognor. . ' 

• Con queiraccento d'angelo; 

T'amo, ripeti ancor. 

Lin. Si, caro mió, si, t'amo {tenerissima) 

Quanto amar puote un cuor. 

Per te mi é dolce il vi veré, 

Vivo per te d'amor. 

Vi8. Oh! Linda, io soffro. 

Lin. {inquieta) Oh! Dio! 

Via. Prov^ uua fíamma insólita 

a 

Un férvido . . 

Incógnito 
NelPabbandon piü tenero 

Lo sentó poi ianguir. 
FÍ8. I nostri cor s'intesero... 

Lin. Dal primo giorno. 

Vis. Abbracc'uimi. 
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y'iz. Sí ahora.... 

Lin. (observándolo.) Y bien! Qué tienes? Estás al 

lado de tu Linda. 
Viz* (Mia!) Asuntos de importancia... 
Lin. Estas de gran uniforme y te sienta bien; pero 

Íara nuestras bodas.... 
Nos ! 

Lin. Te quiero ver con él vestido de pintor. 

Viz. (tri^.) Oh! que tiempos felices aquellos! 

Lin. {ingenua y tierna.) Y ahora! jNo es tal vez el 
mismo nuestro corazón? ¿Ño nos amamos 
como entonces y aun quizá mas? 

F'iz. hon ardor.) Linda, tú me amas? 

Lin. Y lo puedes preguntar? 

yiz. Ah! dime:.. dime yo te amo; dime, siempre pien- 
so en tí; repite te amo con tu voz de ángel. 

Lin. {muy tierna.) Sí, mi bien, te amo cuanto puede 
amar un corazón ; por tí me es dulce la vida; 
me muero de amor por tí. 

yiz. Oh! Linda, yo sufro. 

Lin. (inquieta.) Oh! Dios! 

yiz. Querida mia; tócame el corazón (poniendo la 
mano en el corazón.) 

Lin. (con amorosa ingenuidad.) Y el mió ! 

¿^ Siento un ardor estraño, «n ¿^^J^jJ^^^^ 

y luego se desvanece en el mas tierno aban- 
dono. 

Viz. Nuestros corazones se entendieron. 

Lin. Desde el primer día. 

Fiz. Abrázame. 
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Zm, Ah! ehc mai chiedi, incauto! [si titira ar- 

V%$, Primo favor che supplico. roaaendo) 

Linda, se mi ami 
Lin. E il dubiti? {agitado) 

Vis. Qui 8ul mió cor! 

Lin. No! 

Vis. Barbara! 

Un puro amplesso. {stende7idole le hr aceta) 
Lin. {penosamente) Cielo! 

Dammi tu forza! * Ah sen ti! ** 
(* in questo dalla sitada odesi il siiono della ghir&nda 

di Pietotto) (** staceandosi da lui) 

II cielo che ricordami 

Mia madre, il mío dover. 
Vis. Linda! {tconso fissandola) 

Lin. (confetvote) Tu mi ami? E ver? 

a 2 
Lin* Ah! vanne, o caro, e lasciami ^ 

In tutto il mió candore; 

Non as^alire un debole 

E troppo ardente core. 

Pili ancor, s'egli é possibile, 

In premio io t'amero. 
Vis. Nou so, non so resisterti, 

lo cedo al tuo fervore. 

Anima mia, perdonami; 

Cieco son io d'amore: 

Amami tu, lo mérito 

Per quinto io peñeró. 

{rientta por la porta segreta) 



SCENA IV. 



Linda poi Antonio. 

lÁn. {rijlettendo] Per nuanto io peñeró! Che dir voleva? 
E quai sguardi, partendo, ei mi volgeva 
"Di dolor, di pieta?... Non so, ma a un tratto 
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Lin. Ah! qué pides? incauto {ne retira sonrosandoie.) 
Viz. Es el primer favor que te pido; Linda Á me a* 

mas... 
Xién. (agitada.) Y lo dudas? 
Viz. Aquí en el corazón. 
Lin. No. 
Viz. Bárbara! Un solo abrazo, {tendiéndole los bra- 

zas. ) 
Lin. (petiosamente.) Cielos! Dame fuerza. (En ede 
momento se oye el sonido del órgano de la calle.) 
, Ah! oyes? {Separándffse de A) ElcielA me re- 
cuerda mi madre y mis deberes. 
Viz. (mirándola de hito en hito.) 
Lin. (con pasión.) Tú me amas: verdad? 

Los dos. 
Lin. Ah! Vete querido , ó déjame con toda mi can- 
didez; no provoques un corazón débil y ardien- 
te, y en premio , te amaré mas aun si es posi- 
ble... 
Fiz. No puedo, no puedo resistir mas, yo cedo átu 
^ virtud: perdóname, mi alma, yo estoy, ciego de 
' amor. Ámame siempre; lo merezco por todo 
lo que voy á sufrir, (sede por la puerta secreta) 



ESCENA IV. 



Linda^ después Antonio. 



Lin (reflexionando.) ¡Por todo lo que voy á, sufrir ! 
Que queria decir?.... Y qué miradas me dirigía 
al partir, de „dolor y de piedad. Yo no sé por 
qué, pero de repente 
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"Mi sentó tutto il core sopraffiítto, 
Forse presagio di scia^re.,* Eh! folie! (osaervando) 
Ma chi vienr Nel barlume un savojardo 
Parmi... 
Jlnt. (fuori dilla perta, ma in vista col caipipeüo in mano, e 
Signora! la tesíachinata riipettosam^nté) 

Lin. {eolpita vivamente) OhDiol 

Possibile! 
^nt, (entrando, ma rimanendo indietro» t chinaío) 

Scusate! 
lÁn. (avendolo ricanosciuto) Chi vegg'io? {cade tulla tedia 
^at. Un buon servo del Visconte vidna olla toilette) 

Di Sirvaí, per me commosso. 
Mi diceva che qui posso 
II padrone ti trovar. 
Vecchio, povero, infelice. 
Mi puó solo ei confortar. 
J4n. (Oh! mío padre... in qual momento 

Lo rivedo... in quale stato! 
Triste, povero, curvato. 
Mi fa gemere e tremar.) 
•tfw/. Voi, sua sposa, a mió favore 

Lo vorrete interessar? 
Un. (Or che diré?) 

J2nt., Voi tácete? 

Ah v'intendo, v'importuno. [per ritirarst) 

Lin. Vi compiango, anzi tenete. 

{stendendogli la mano con unaborsa) 

a9. 
JinJl. Ah! che il c?el vi benedica 

E col padre, seTavete. 
Voi felice lo farete 
Che raos trate un si bel cor. 
Ho una figlia anch'io, signora. 
La delizia mía fínora.., 
L'ho perdvta forse adesso; 
Scordó il cielo e i genitor, 
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siento un peso que me oprime el corazón: Se* 
rá tal vez, agüero de desgracias"... Eh ! local 
{observando...) Pero quien viene? De lejos pare- 
ce un saboyardo. 

Ant. {fuera de la puerta^ pero á la vista con el sombre' 
ro en la. mano y la cabeza inclinada respetuo- 
sámente.) Señora. 

Liñ. {vivamente sorprendida^) Uios mió! será posible? 

Afd. {entrando, pero quedando^ otras é inclinado.}^ 
Dispensad. 

Lin. {habiéndolo reconocido,) Quién veo? {Cae enci* 
madela silla que está inmediata al tocador.) 

Ant» Un buen criado del vizconde de Sirval, me di- 
jo compadecido de mí , que podría eiicontrar 
aquí al amo. Soy un pobre é infeliz viejo y él 
solo me puede consolar. 

Lin. (Oh! Padre mió!... En qué momento te vuelvo 
á ver... y en qué estado! Triste, pobre y encor- 
vado... me hace temblar y gemir.) 

Ant. Vos que sois su esposa, queréis interesaros en 
mi favor? 

Lin. (Oh! que diré?) 

Ani. Calláis?... Ah! ya entiendo, os molesto {en ade- 
man de retirarse) 

Lin* Os compadezco, tomad, {poniéndole una bolsa 

y en la mano. 
Los dos. 

Ant. Ah! bendígaos el cielo á vos y á vuestro pa- 
dre, si lo tenéis: vos que tenéis tan buen co- 
razón, k) haréis feliz. Yo también tengo una 
hija,, señora, que hasta ahora ha sido mi deli- 
cia... pero quizá ya la he perdido: eíla olvidó 
al cielo y á sus padres. 
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Lin. (Ah! scoprirmi a lui non O80, 

Né ñssar su lui le ciglia. 

Solo improvvida é tua figlia. 

Ancor puro é questo cor. 
Tanto cara ei m^ha pur ora, 

Me perduta egli deplora. 

Del mió stato tutto adesso 

Riconosco, oh Dio! Torror.) 
Arú. lo vi lascio; perinettete... (jaer hadarle, la mano) 

Lia. (m ginocchiOsprmdendogli la mano ebaciandola) 

No... a me spetta... o padre mió... 
wfní. {cQlpito) Ciel! fia ver! Linda! {ravvisandola) 

Lin. Son io. 

JlnL (fil primo impulso per abbracciarla) 

Figlia! Ah! no... no... voi mentite. {con f orza) 
Lin. " Non son rea; j>adre, m'udite. 

jlnt. No, ripeto, voi mentite (conimpeto) 

Linda é povera, ma onesta (crescente) 

La mia nglia d'un Visconte 
Non puu in casa soggiornar. 
L'elemosina a suo padre 

La mia figlia non puó far. 

(getando la borsa a' di lei piedi) 
Lin. Deh! perdón! 

JlrU. (pariendo) Non lo sperar. 



SCENA V. 

Pierotto e deíli. 

Pier. (agitato) Linda! O qual nuova! 

Ant. (incontrandolo) Pierotto! 

Pier. (sorpresa) Antonio. 

Qui vi ritrovo! 
Ant. Con mia vergogna. 

Pier, Risoluzione, forza or bisogna. 

Ant. Sai dell'indeguar... 
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Ldn. (Ah! no me atrevo á descubrírmele, ni á levan- 
tar los ojos: tu hija es inesperta, pero su cora- 
zón es aun puro. El que tanto me amaba, me 
tiene por perdida, y ahora reconozco, Dios mió, 
todo el horror de mi situación.) 

Ant. Yo os dejo: permitidme.... (Qmere besarle la 

mano.) 

Lin. (De rodiUas^ cogiéndole la mano y besándosela^) 
No... espérame... 6 padre mió! 

Ant. {sorprendido.) Cielo! será verdad? Linda! (re- 

Lin. Sí, soy yo. conociéndoia.) 

Ant. (En el primer impulso para abrazarla.) Hija! 
Ah! no... no... vos mentis (con Jiierza.) 

Lin. Soy inocente: padre, oidme. 

Ant. {Con Juerza^ que va aumentando ) No, repito, 

vos mentis. Linda es pobre, pero honrada: mi 

hija no puede vivir en casa de un vizconde, y 

n^i hija no puede dar limosna á su padre. {Ije 

echa la bolsa á los pies.) 

Lin. Ay ! Perdón ! 

AiXt. {partiendo.) No lo esperes. 



ESCENA V. 

Perico y dicJios. 

Per. (aguado.) Linda! Oh! que noticia. 
Ant. {encontrándose €on él.) Perico! 
Per. {sorprendido) Antonio! os encuentro aquí! 
Ard. Por mi vergüenza- 
Per. Ahora necesitáis resolución y fuerza- 
Ant. Sabes algo de la indigna?... . 

7 
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Pie. * Di pietk é degna 

Jtnt Ella? (fremente) 

Lin. Cherechi? 

Púr. ^ State a a^coltar. 

In un paiazzo poco discosto 

Vidí a gran testa tutto disposto, 

E fuochi e suoni, ghirlande e fiori, 

Carrozze e dame, lacché e signori: 

Inmensa folla di curiosi; 

Stavá gli sposi ad aspettaf. 
Lin. Sposi! (cof\ ansia) 

Jint. Finiscila! 

Ztn. Che batticorel 

Pier. Linda, coragjSi;io: vo'a terminar. 

E chi é lo sposo? a un tale io chiedo. 

Ei me lo nomina, io non lo credo. 

A un al tro provo ridomandarlo, 

Ripete; é il nobile Visconté Cario 

DiSirval... 
Lin. Dio! (congrido) 

^nt: (a Linda) Vedi ora, infame! - 

Lin. Padre! {fit^r di se) 

Ant. (in trasporto) Tu o padre ti... {permaledirla) 

Lin. {colpita e immobile) Ah! 

Piér. (tnettendo la mano sulla bocea d^Ant. Ño... che orror! 
Ant. Va, sciagurata, softri la pena 

Della tua colpa, del mío rossor. {parte) 



SCENA VI. 

Linda e Pieroito. , 

Pier. (dopo averia osservata) 

Linda! andiamo.i. A che pensate? 
Questa casa abbandonate. {Linda che sará 
rimasta nella stessa immobilitá, va serenundosi, 
pensando fra sé, e lascia scorgere dai di Id trattt 
un^uiterazione mentóle.) 
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Per. Es digna de compasión. 

Arit^ (estremeciéndose.) Ella? 

Ltn. Qué traes? 

Per. Oidme: en un palacio poco distante, vi muchos 
preparativos para una gran fiesta; fuegos, mú- 
sica, guirnaldas y flores, carrozas con damas, 
y caballeros con lacayos. Una multitud inmen- 
sa de curiosos, estaba esperando á los esposos. 

Lin. {con ansia.) Esposos! 

Ant. Concluye. 

Lin. Como me late el corazón! 

Per. Ánimo Linda, voy á concluir: quién es el espo- 
so, pregunto á un fulano: él me lo nombra y 
yo no lo creo; se lo vuelvo á preguntar á otro, 
y me repite: es el noble vizconde Carlos de 
SirvaK 

Lin. {dá un ffrito.) Dios mió! 

Ant. (á Linda») Ahora lo vez, infame! 

Lin. Padre! (fuera de m) 

Ant. {con arrebato.) Tu padre te... {La quiere mal- 

Lin. {atónita é inmóvil) Ah! decir. 

Per. {tapando con la mano la boca de Antonio.) No... 
que horror! 

Ant. Vé desgracivida, sufre la pena de tu culpa y de 
mi vergüenza. {Parte.) 



ESCENA VI. 

Lirida y , Perico. 

Per. {después de haberla observado.) Linda! vamos... 

en que pensáis? Abandonad esta casa. • 
[Linda que se quedó inmóvil^ va serenándose^ pensando 

entre si^ y en su persona se observa una enagena- 

don mental.] 
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Ltn. A consolarmi affrettatí, 

Momento sospirato, 
In faccia al cielo, agí i uomlni 
Tua sposa diverró 
Mío! 81, mió!... {con gioja) 

Pier. {sorpresa fi$sandola) Che far? Che diré? 

Lin. Nel silenzio della sera (come parlando a Cario) 

Tornerem felici sposi. 

Ai diletti pini pmbrosi, 

Dove nacque il nostro amorc. 

La tu a me donasti il core, 

Mí giurasti eterna fe. 
É mía cara e sola speme 

Senipre vivere con te. 

Pitr. Triste vittima d^ainore 

La ragione, oh Dio! perdé. 
Lin, (la cui agitazione mentale va crescendo) 

Ecco alfin, ecco il bel giorno {lietissima) 

J)i mié nozze. o cara madre, 
Col miosposo ateritorno. 
M'accompagna iil tempio, e il padre... 
{e colpita da unHdea terribile, che non sa ricordare) 
Ah! Che fu? {resta coiifusa, incerta) 

Pier. [eommiserandola e scuotendola) Linda? 
Lin. (oangiando d* immagini) E colei? 

(con impeto crescente) 
La rival? Indietro... Cario... 
Cario é mió... Chi a me involarlo, 
Con quai dritti, chi potria? 
Picr. Pianger, misera, mi fa. 

Lin. (rasserenata e amorosa^ 

No, non é ver... Mentirono: 
Tradir tu non mi puoi 
E solo per me palpita 
Fedele il tuo bel cor. 
Linda tradita, esanime 
Cadiebbe ai piedi tuoi, 
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Lin. Ven á consolarme, suspirado momentol Seté 
tu esposa á la faz de Dios y de los hombrofik 
Mío, sí, mió... (Con jubilo) 

Per. (sorprendido y mirándola.) Qué hacer? Qué de- 
cir? 

Lin* (como si hablase con Carlos^) En el silencio de 
la noche volveremos, esposos felices, á los^froB- 
dosos y queridos pinos, donde nació nuestro a- 
mor: allí tú me entregaste tu carazon y me ju- 
raste eterna fé: mi sola y única esperanza, es 
vivir siempre contigo. 

Per. Triste víctima del amor! Perdió ¡ay Dios ! la 
razón. 

Lin-' {cuya agitación mental va siempre creciendo. — 
Conté ntísirna.) 
He aquí por fin llegado el dia de mis bodas, 
querida madre, y vuelvo á tu lado con mi es- 
poso. Acompáñame al Templo, y el padre.... 
{Le acude una idea terrible que no puBae recor- 
dar.) Ah! qué fué? (Se queda confxisa é incierta) 

Per* {compadeciéndola y procurando hacerla volveren^ 
sí.) Linda! 

Lin> (ca^nbiando de imágenes) Es aquella? mi rival.... 
atrás... Carlos... Carlos es mió... ¿Quién me lo 

Suede arrebatar y con qué derechos? 
[e hace llorar la infeliz. 
Lin. {tranquilizada y amorosa) No, no es verdad.^... 
mintieron: tú no puedes serme inñel, y tu her- 
moso corazón soío por mí palpita. Linda ren- 
dida, caería exánime á tus p es, 
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P¡& non potrei nascondermi 

Al mondo, ai genitor. 
(Música vivactt che paasa aotto la flnestrá. La 
strada si vede illuminata da molte tórecie) 
Piir* Ma i suon... le faci... ah! Tempio 

La sposa guida al tempio. 

•«Tolgasi... Andiam. 
Lin. La mira. {allajinestra) 

**Qual pompa! Nobil vergine 

«*Con roseo serto...' Appresso 

**Le sta nel cocchio... ei (^ira 

•*Vér me lo sguardo... ah: é desso! 

"Cario... fia ver?... (resta immobile) 

Pier, ; Che orror! 

11 nodo maledica 

II ciel nel süo furor, 
JLin, No, non é ver, mentirono, ecc, (ripete) 

Pien Fa cor, mi seguí, o misera, 

Fuggiam da un traditor. 

(Linda H lasda trascinar da Pierotto) 



Fine dell'Atto Secondo, 
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y no sabría donde esconderme del mundo y de 
niis padres. (Música viva qm pasa por dehajo de 
ía ventana^ la calle se ve iluminada am muchas 
antorchas) 

Per.i Pero la música... las hachas... Ah! el infamé lle- 
va á su esposa al altar. "Quítate;., vamos" 

Lin* {en la ventana) Mira! qué pompa! „Una noble 
doncella con guirnaldas de rosas., está á su la- 
do en el coche.... Vuelve „8us miradas hacia 
mí.., ah! es el mismo Carlos.,, será verdad? (Se 
queda inmóvil.) 

Per. Qué horror! ¡Ojalá maldiga él cielo irritado es- 
te enlace. 

Lin. No, no es verdad; mintieron &c. {repite.) 

Per. Anímate ; sigúeme infeliz , y huyamos de un 
traidor. [Linda se deja llevar de Perico. • 



Fin del acto segundo. 
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se EN A PRIMA. 

• 

üoa piazza nel villággio posto nel mezzo della valle. Case 

rustiche. Osteria vicino alia quale tavole, panche, se- 

die. Una col lina con varj sentieri praticabili. Piü avan- 

ti la porta d'una casa. Prima che si alzi la tela odesi 

, da lontano un preludio e suono di ghironde, e voce di viva. 

Savojardi e Savojarde, parte seduti alie tavola, bevendo 
e mahgiando; allri al di fuori osservando verso il fon- 
do. Sulla collina irttanto compojono gmppi di giovani 
savajardi, efanciulH colh loro bisacce e ghironde. Sifer- 
ntano un istcinte, osservano, e poifacmdo ceyíni di esult- 
anza, e salutándo c inviando baci a quelli che li attendo- 
no al piano, vengono scendendo. 

^^^^' Ecco\í' giungono... Deh! qual piacere! 

Per loro vuotisi tutto un bicchíere'. 

Ansiosi guardano, gí;i ne han veduti. 

Lieti ci mandano baci e saluti... 

Vispi discendono dalla collina. 

Suj su, corriamoli ad abbraccia. (t giovani sonó 
giádiscesiy e rorronofra le braccia dei genitori e parenti) 
Tútti. Oh! padre, oh madre! 

Fratello, amici' tt u • i i* 

Figlio, sorella!^"''*^'»'""'''*™- 
/ Giovani. Sani e contenti fra voi torniamo; 

N'ajutü ii cielo, s'é lavorato, 

Ed il guadagno vi rechiamo. (cavando dalle bisac- 

te i borse di cuojo,fazzoleUi, calzette, nelle qualitengono 

fra carie i loro denari, che vanno mostrarlo con compia^ 

Per ora allegri potremo star. cenza) 
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ESCENA PRIMERA. 

Una plaza en el pueblo colocada en medio del valle. Casas rústicas. Una 
funda con pórtico, debajo del cual habrá mesas, bancas y sillas Una co- 
lina con varios senderos transitables. Mas adelántela puerta de una ca- 
sa. Antes de alzarse el telón se oye de lejos un preludie y el sonido de uo 
urgano y voces de viva. 
Suboyardos de ambos sexos, parte líe Iqs cuales están debajo 
deí pórtico sentados en las mesas comiendo y bebiendo; y 
los otros están fuer a mirando hacia al fondo. Entre tanto 
comparecen en la colina, grupos de jóvenes saboyardos 
y muchachas con sus zurrones y organillos: se paran un 
instante observando, y luego haciendo señales de alegría y 
saludando y mandaíido besos á los que lo$ esperan en la 
llanura, van bajando* 

^^^' Aquí están ^^ l'^g.m: oh! que placer! Bebamos 
á su salud un vaso entero de vino : nos miran 
ansiosos y ya nos han visto: nos mandan alegres 
besos y saludos:... bajan de la colina como ga- 
mos: ea! ea! corramos á abrazarlos. [Los jóvenes 
han bajado ya y corren á precipitarse en los bra- 
zos de sus padres y parientes. 

Tod^. Oh! "Padre, oh madre. tP^°' !!^™*?*L, Un 

Hermano, amigos! 

beso! Otrg! 
Lfís jóvenes. Sanos y contentos volvemos entre voso- 
tros; el cielo nos ayudó; se ha trabajado y aquí 
traemos lo que hemos ganado. [Sacando de hs 
zurrones y hohas de cuero pañuelos y medias de 
seda^ en his cuales tienen guardado en papeles que 
van mostrando con comptacencia» Por ahora po- 
demos estar contentos.) 

8 
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1 PrimL Ottímo core! Mostra quant'haí. 
Uno, lo cento scuili mi guadagnai. 
/ PrimL Bravo Michele? 
Un altro, £d io iu tanf oro 

Trenta luigi. 
7 Primu ' Viva, é un tesoro! 

Urui fanc* lo quattrocento franchi soltano. 
/ Primi. Eh! non c*é male. 
Mtra. . ' Ed lo altrettanto. 

Uno. !• n'ho trecento. 

Altro, lo cinquecento. 

I Primu Diventi un principe. 

Altro* lo settecento. 

/ Primi. Tu compri un feudo. 

Altri id altre insieme, ♦ I)al canto mió 

Sonó contenta* 
- a* 

Altri, Content^ anch'io. 

a 

7\iUL Evviva! Evviva! Dopo le pene 

Talvolta il bene lieto compar. 

Facciami) allegri un brindisi 

Airoradel litorno, 

Facciam di lieti cantici 

La valle risuonar. 

Quindi sulPerbe floride, 

Al tramontar del giorno, 

Corriamo insiem i'esteuoli 

Le dan7«e ad intrecciar. [partono aUegrt) 



SCENA n. 

H Prefetto ed il Visconte 

Fref. ««Tatta la valle é in giulillo. Ogni padre 
"1 suoi figli rivede... Antonio solo, 

"Povero Antonio, é in preda a ñero duolo. 
«Quella Linda si candida, si pia! 
'<Ahi! queda piii non é corre la vía 
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Loa primeros. Corazón escelente! ensena cuanto tienes: 
Uno. Yo gané cien escados. 
hos primeros. Valiente Miguel! 
Otro. Y yo en tanto oro solo treinta luises. 
Los primeros. Viva, es un tesoro. 
Una muchaclia. Yo cuatrocientos francos solamente* 
Los primeros. Bien! no está«malo. 
Otra. Y yo otro tanto. 
Uno. Yo tengo trescientos. 
Otro. Yo quinientos. 
Los primeros.Fires un príncipe. 
Otro. .Yo setecientos. 
Los primeros. Tú compras un feudo. 

Otros y otras juntas. Yo estoy content de mi cautp. 

Otros. Yo también estoy content ' 

Todos. Viva! viva!^ Después de las penas vienen tal vez 
los bienes dichosos. Brindemos alegres por la. 
hora del regreso, y hagamos retumbar el valle 
de alegres cánticos; y después al ponerse el sol 
corramos juntas á las yerbas floridas á princi- 
piar alegres los bailes, (parfen alegres. 



ESCENA 11. 
El Prefecto y el Vizconde. 

Pref. 'Toda la gente del v^lleestá alegre: los padres 
"vuelven á ver á sus hijos... solo Antonio, pobre 
"Antonio, es presa de un acerbo dolor. Aque- 
"11a Linda tan candida y tan piadosa! .. Ay! ya 
"no es la misma y sigue el camino 
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«<Di perdizionl E come i I fatal nunzió 

«* Alia madre recar, cKe ansiosa atiende 

«*La cara fifflia? Iddio 

•«Conceda íu labbro mió (avviandosi alia casa 

ove siferma poi oaservando) 

"L'accento del conforto. Ma chi maiP... 

• 'Raccolto a noi s'appressa? {riconoacendo il Via- 

«*I1 signor di Sirval? conté) 

Via. '*Eccolo! a voi, 

"Rispettabil Prefetto, io deslava 

**Di iavellar. A compiere qui vengo 

"Imponenti doveri. Al vostro core* 

'•Abbandonaai il mió. 
Lref. "Dite, o signore; 

"Ebben? 
Via. *'La madre mia s'é alfine arresa 

"A'miei fervidi voti...^La Marchosa 

"E la matrina d'una giovinetta 

"Sustolo... 
Prdf. {suspirando) "Si, infelice. 
Via. (turbato) "Oh! Cielo. Che si dice? 

*«E che avvenne di lei? 
Fref, (cupo) "Fatal místero. 

••Che a me soltanto palesava il padre. 

•«Misero genitore, 

••Cni speme alcuna pih non riconforta. 
Via. ••Ahí dite.M Linda! (con tutta Panaia) 

Pref. ••Quella Linda é morta! 

J^«- "Ciel, che dite? Linda e morta! (colpito) 

Pref. '«Morta, si, per la famiglia, 

••Che coperta ha di rossore. 
Via. <«A.hl ma vive? {reapirandó) 

^ref. ccchi sa? Viva 

"Pur lascibllail genitore, 
"Quando rápido fuggiva 
** Quella misera tradita 
**l)a un ¡UideKnoseduttor. / 



^o" 
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•*cle la perdición. ¿Y cómo dar á la madre que 

' ^^espera ansiosa á su hija noticia tan fatal? Con- 

^'ceda Dios a mis labios palabras de consuelo. 

(dirigiendo^ á la casa en donde se para ¡ue- 

go á (jbservar) "Pero quién veo? Se acerca 

*'á nosotros recojido? (reconociendo al Vizconde) 
"El señor de Sirval? 

Viz. "Aquí estoy: deseaba hablar con vos, respeta- 
"ble Prefecto: vengo aquí á cumplir un deber 
"sagrado; mi corazón se entrega al vuestro. 

Pre/*. "Hablad señor: y bien? 

Viz. "Mi madre se ha rendido por fin á mis fervoro- 
"sos votos. La marquesa es madrina de una jo- 
"vencJta demente... 

Pref. {suspirando) Sí, la infeliz. 

Fiz. {turbado) "Oh! Cielo! que se dice? y que ha sido 
"de ella? 

Pre/I (íiombrio) "Es un fatal secreto, que solo á mi me 
"descubrió su padre: infeliz padre que no puede 
i^hallar consuelo ni en la esperanza. 

Viz* "Ah!|decid... Linda! (conjuerte ansia) 

Pref. "Linda se murió! 

Viz. {atónito) "Cielo! qué decis? Linda ha muerto? 

Pref. "Sí, ha muerto para su familia á quien ha cu- 
"bierto de vergüenza. 

Viz. "Ah! pero vive? (respirando) 

Pref. "Quién sabe'... con todo su ¡padre la dejó viva 

"cuando huyó con rapidez á la infeliz engaña- 

"da por un vil seductor. 
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Fi8. "Seduttor! Vil! Se eapeste {conitriendosi) 

Fref* "Voi difenderlo potreste? {csn colore) 

"Le giurava fe'di sposo, 

"E ad unirsi a un'altra andava. 
Vis. «*No, quel nodo si odioso, * (con passione 

••Cuilamadre lo sforzava, e/orza) 

"Non fu stretto. Presso alPara 

"Udi il grido dísperato 

•*Con cui Linda lo cliíaniava. 

"Tutto allora ha calpestato; 

"Saldo allor nella sua fede, 

"Rivoló di Lindaal piede, 

"Ma piíji Linda, ah! non trovó» 
Pref, "Ah! che intesi? voi piangete! (sorpreso) 

"Ciel! qual dübbio! . 
Vt8. {eonpena) "Non sapete... 

Pref.. '*D¡te, e Linda? {compassionandolo) 

Vis.^ "Era fuggita, 

'*Si credea da me tradita: 

"Tracce invano io ne cercai. 
Pref, "Voi! l'amante, voi!... {marcato) 

Vis. "Sí, oroai, 

"Si, sappiatelo, son io. 
Ptef. -'Edor Linda! (agitado) 

Vis. {desohto) "Oh! Tamor mío! 

a Si "Ah! chi sa qual e dove la vita 

"Or trascina raminga, dolonte. 

"Forse. oh cielo! mendica, langueiite» 

•«Sulla térra non trova pietk. 
«•Ella ha puro serbato il candore. 

"M'adorava quel férvido core! 

Ch'io potessi tradirla il pensiero 

"Disperata morir la fará. 
Ptef. "Ah! Chi sa come, dove la vita 

"Or trascina raminga, dolente! 

Forse, o cielo, mendica, languente, 
"Sulla térra non trova pieta. 
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Viz. "Seductor! Vil! si supieseis, (conteniéndose) 

Pref. (con cahr) ''Y lo podéis defender? Le dio pela- 
mbra de casaaiiento y sé fué á desposar con otra. 

Fiz. (con fuerza y panon). "No, no contrajo aquel 
"enlace tan odioso como queria su madre: cer- 
dea del altar oyó un grito de desesperación con 
^'que Linda lo llamaba; entonces pasó por en^ 
"cima de todos, y firme en su amor voló álos 
"piesdtí Linda; pero ayl ya no la encontró. 

Pref. (sorprendido) Ah! que oí? vos lloráis! cielo! qué 
"duda! 

Fiz. "No sabéis... 

Pre/i (compadeciéndolo) ''Decid, y Linda? 

Fiz. "Se fugó al creer que yo la habia vendido y en 
vano busqué sus huellas. 

Pre/! (con paM««) Vos! el amante vos!... ' 

Fiz. "Sí, yo soy, ya es hora de que lo sepáis. 

Pref. (agitado) Y ahora Linda! 

Fiz. {desconsolado) Oh! amor raio! 

Los dos. 

"Ah! quien sabe donde pasa la vida abandona- 
da y afligida; tal vez ¡oh cielo! mendiga, y lán- 
"giiida no encuentra compasión sobre la tierra 
"Ella ha conservado pura su candidez y su co- 
"razon me adoraba con frenesí y la idea de que 
"yo haya podido venderla, la hará morir de de; 
"sesperacion. 

Pref. "Ah! quién sabe donde pasa la vida abandonada 

"y afligida; tal vez ¡oh cielo! mendiga; y lángui- 

'^da no encuentra compasión sobre la tierra. 
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••Alia fcde, a virtude, all'ooore 

"lo cresceva quel teriero core. 
/**Di sua misera sorte il pensierc? 

••Mi fa gemer, tremare mi fa. 
•'Má v'é un Nume, egli mai neli'ambascia 

«•La virtíi derelittanon lascia. 
yis. "In lui fido, ed in voi. Ritravarla 

•*Qui ^perava» ritorno a cercarla. 
a 2 

•*E se il cielo mi punisce, 

•*Se per sempre mi é rápita. 

"Qui la misera mía vita 

•*A finiré io tornero. 
••Airamore sventiirato 

**Una tomba innalzeró. 
••La prosteso, desolato. 

••La mia Linda piangeró. 
••No, por me non v'é conforto, 

**l4Índa, Linda» o moriré. 
Fref. «•II mió cor mi presagisce 

««Ch'ella a noi non fu rápita; 

«*Quella misera smarrita 

••Fra noi lieta io rivedró, 
••Dal suo pianto il ciel placato 

••Al pontito perdonó. 
«•L'innocente sventurato 

••Alie gioje riserbó. 
••Si, sperate. Del conforto 

••Per voi Pora gia suonó. 



SCENA IIL 
// Márchese dal basso della collina, poí Coro, 

Mar. Eccoci ancora qui... Volati siamo 

Da Parigi al castello, e giorno e notte 

Senz.a chiuder un occhio, e inaugiar male; 
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Yo disponía aquel tierno corazón á la fe, á la 
virtud y al honor: la sola idea de su suerte me 
hace temblar y estremecer. Pero hay un Dios 
que nunca abandona á la virtud en sus tribula- 
ciones." 
Fiz. Confio en él y en vo&. Creia encontrarla aquí y 
me vuelvo á buscarla." 

Los dos. 
"Y si el cielo me castiga y la he perdido para 
siempre, volveré aquí á acabar mis miserables 
dias; erigiré una tumba al amor desgraciado y 
allí lloraré á mi Linda, postrado y desesperado. 
No, ya no hay consuelo para mi: Linda, Linda 
ó moriré." 
Prcf. „Mi corazón .rae pronostica que no la hemos 
perdido para siempre, y yo espero volver á ver 
entre nosotros aquella infeliz estraviada: el cie- 
lo perdona al arrepentido que lo invoca con su 
llanto, y reserva la felicidad al inocente desdi- 
chado. Sí, esperad: ya llegó para vos la hora 
del coiisuelo." 



ESCENA 111. 

El Marques desde el pié de la colina; después el coro. 

Mar. Hemos llegado aquí por fin: hemos volado 
de Paris al castillo, mi cerrar los ojos y cor- 
ríeiKio nial 

9 
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Che smania dell'inferno in mío nipote 

Per ^iunger come uq lampo! Ahí quella Liada» 

Quelta mía ñgtioc.cetta, 

Qui sí gentil, vispetta, 

E a Parigí si austera... Kh! cosa é il mondo! 

"Una savojardetta che diventa! 

"Cospetto, una gran dama, che ¡I plebeo 

{co7i ribrezzo carica f o) 

"Sangue confonde al sangue bleul che orrore!.... 

"Orrore? La virtíi premiata... amore 

«•Consolato... Avrem nozze.... 

Feste, balli, e la a me. * Viva, preludio (* canto 

Gia d'al leerla! savojardo) 

(giováni sawojardii savofarde che vengorw 

sempre cantando e ai fermofio gwtrdando il 

Márchese) 
Coro. • Ve,'giuntOué qui il Márchese. 

Ben tornato al paese! 
Mar, Ben tornati. miei cari 

Demonietti, ognor vispi. Da Parigi 

Qui vi riveggo volontier. 
Caro. Voi sempre 

Ci pórtate fortuua e buon umore. 
Mar* E adesso avrem da stare allegramente, 
Coro, Come? dite! perché? 
Mar, Nozze, gran no/ze! 

Coro. Dove? 
Mar. Al castello, 

Uomini. Che? Vi maritate? 

Ragazze Egli? vi par! {ridendó) 

Mar. Búrlate, eh? bricconcelle! 

Lo sposo é il nostro nobile ñipóte. 
Coro. £ la sposa? 

Mar. La sposa? oh! la ved rete! 

Coro. E ricca. é buona, é bella? 
Mar, Potete ¡mmaginarlo, é come stella. 
Ella é un giglio di puro candore 
Una rosa ridente d'aprilc, 
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iQué manía infernal de mi sobrino es la de lle- 
gar con la velocidad del rayo! Ah! aquella Lin- 
da, mi ahijadita; tan graciosa y vivaracha aquí, 
y en Paris tan desdeñosa. Cosas del mundo." 
„Una saboyarda que llega á ser ¡cáspita! se- 
ñora de tono; v que la sangre plebeya [con mu- 
clw desprecio,] confunde con la sangre ft/ew. 
(azu!) Qué horror! Pero que digo? La virtud 
será recompensada y el amor premiado." Ten- 
dremos bodas, fiestas, bailes y yo disfrutaré de 
ellos. [Canto saboyarda] Viva! Preludio de a- 
legría. 

[Jóvenes sahoyardos de ambos sexos que vienen cantan- 
do^ y se paran mirando al Marques*] 

Coro. Mira, ha llegado aquí el Marques; ¡ bien veni- 
do sea! 

Mar. ÍBien venidos, mis caros diablitos: siempre ale- 
gres. Os vuelvo á ver con mucho gusto, de 
vuelta de Paris. 

Coro. Vos siempre nos traéis fortuna y buen humor. 

Mar. Y ahora lo vamos á pasar alegremente. 

Coro. Cómo: decid por que? 

Mar. Habrá bodas, grandes bodas. 

Coro. En donde? 

Mar. En el castillo. 

Hombres. Como! os casáis? 

Muchachas, Él? os parece! [riendo.] 

Mar. Burlaos bribonzuelas: el esposo es nuestro no- 
ble sobrino. , 

Coro. Y la novia? 

Mar. La novia? oh! la veréis. 

Coro. Es buena, rica, hermosa? 

Mar. Ya os lo podéis figurar, es cómo un sol; es pu- 
ra y candida como un lirio, como rosa risueña 
de Abril 
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Un sorriso il piíi dolce e gentile; 

Uno sguardo... ah! lo sguardo d'amor. 
Essa é poi ció che v'ha di piii raro 

Fra voi donne in purezza ed onor. 
(hro» Quanto a lui sara cara! 
^^r. Ne avvampa. 

Tutti gik di nostr'alto lígnaggio 

Tcita € cuore vulcanici abbiamo. 

K allorquando sentiamo, sentiamo 

All'eroica, con tutto il furor. 
Chro. Alia larga! Alia larga! 
-^o*"» Or son saggio. 

Curo. Eh! signor! siete gia conosciuto. (schcrzoao) 

A Parigi v'abbiamo ved uto 

Far a tutte le bel le d'occhietti. 

Dar biglietti... fissar rendez-vous. 
Mar, E voi altri suonando, cantando, 

State tutto osservando ascoltando! 

üsi, moda, occasion, capriccietti! 

Ma quelP uomo d'allor non son pió, 

Or io sonó la stessa virtu. , 
Ma vedrete, vedrete la sposa, 
, Incauta ti, sorpresi sarete... 

luvitati al cTastello verrete. 

Gmndi chiassi Ik s'hanno da far. 
Lik confusi padroni e vassalli. 

Ai banchetti. alie cacee, nei balli, 

E bailando con voi, mié carine. 

Mi vedrcfte a venfanni tornar. 
Coro^ Di vedere, pnorare la sposa 

Sospirinmo il felice momento; 

Qui sulPerbe, dei smoni al concento, 

Quanto lieti verremo a danzar! 

{partono da UUi opposti) 
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tiene una sonrisa dulce y halagüeña y una mi* 
rada.... ah! una rairada de amor. En fin en 
cuanto á pureza y honor, es lo^que hay de mas 
raro e ntre vosotras las mugeres. 

Coro. Cómo la debe de querer! 

Mear. Se muere por ella: todos los de nuestra alta ca- 
tegoría, tenemos una cabeza y un corazón vol- 
Ciánicos, y cuando amamos, amamos á lo héroe 
con todo furor. 

Coro. A la larga! A la larga! 

Mar. Ahora soy cuerdo. 

Coro* [chanceándose.'] Oh! señor:! ya os conocemos, 
pues os hemos visto en Paris hacer cocos á to- 
das las hermosas; darles billetes y darles réndez- 
V0U8 (citas) 

Mar. Y vosotros tocando y cantando, todo lo oís y 
observáis: usos, moda, ocasión, caprichos; pero 
ya no soy el hombre de entonces, ahora soy la 
misma virtud. Cuando véais á la novia queda- 
reis atónitos y sorprendidos, y á todos os convi- 
darán al castillo, donde habrá mucha algazara. 
Allí se confundirán amos y vasallos, ep los ban- 
quetes, en la caza y en los bailes, y bailando 
con vosotras amiguitas mias, me veréis volver 
á mis veinte anos. 

Coro. Ya suspiramos por el feliz momento de ver y 
de honrar á la novia: aquí én las yerbas ven- 
dremos á bailar alegres al son de los instrumen- 
tos, {parten por lados opuestos) 
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SCENA IV. 

Linda e Pierotto. 

/m seena rimane vuoia un istunte. indi comparisoe Pierot- 
to mlfatio (fuña eoUina. Viene discendendo tristamente 
$ino al aecondo sentiero, Síferma e guarda verso d^onde 
egii vmne. 

Pi$r. "E s'é arrestaba ancora 

'*Muta, iinmobile, ognora: 
'•Con quell'occhio smarrito, 
"Volto, fiso ad un sito. 
{sospira, prende la ghironda e suonala música della can- 
tone sólita, Linda si presenta suWalto: avanza con 
passo vaeillante, china il capo, e seguerido sempre la 
música discende. Jlüorché é arrivata sulla scena, pren- 
so d'una panca, Pierotto cessa dal suono e Linda ca- 
de spossata sulla panca) 

£d ecco in qual maniera abbiamo fatto 
Duecento leghe! Ogni mattina, quando 
A seguirmi decider la dovea, 
I n tender questo suono io le facea, 
Che nella sua pazzia 
La dolce madre le rammenta, e in seno 
Le destava la forza ed il coradlo, 
Lin. Infaccia al cielo e adi uomini (macchinalmente) 

Tua sposa diverro. poi resta immobile) 

Pier. E vial Sempre lo stesso! 

Come potro mai presentarla adessa 

Alia sua madre? {avanzandosi) 

SCENA V. 

H Prefetto, Linda e \Pierotto. 

Fref» Del Visconte io porto 

Almen d'onore ai Sustolo conforto. 
Pier. Ah! lui! {vcdendo il Prefetto) 

Prtf» (incontrandolo) Pierotto! e Linda? {con tutta premura) 
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ESCENA IV. 

Linda y Perico* 

La escena queda sola un momento: luego comparece Pe- 
nco en lo alto de una colina^ y va ibajando tristemente 
hasta, la segunda colina. Se para á mirar hacia el pa- 
raje por donde vino. 

Per. "Se ha vuelto á parar muda é inmóvil como siem- 
"pre, con sus miradas es tr aviadas, v<>iempre fijas 
en un mismo sitio, (suspira^ coje el órgano y to- 
ca la' canción acostumbrada, Linda se presenta 
en el aüo^ se adelanta con pasos vacilantes^ incli- 
na la cabeza y baja siguiendo la música. Cuan-- 
do lia llegado a la cscenn cerca de un banco., Pe- 
rico cesa de tocar y ella se deja caer rendida so- 
bre el banco,) 

De este modo hemos andado doscientas leguas. 
Todas las mañanas le hacia oir esta canción que 
en su locura le recuerda á su madre y le des- 
pierta la fuerza y el valor en el seno. 

Lin. {maquinahnente) Seré tu esposa á la faz de Dios 
y de los hombres, {después se queda inmóvil) 

Per. Vamos! siempre lo mismo! Cómo podré ahora 
presentarla á su madre en este estado? (adelan- 
tándose) 

ESCENA V. 

El Prefecto,, Linda y Perico. 

Pref, Yo traigo noticias del vizconde que servil-á de 

consuelo alo menos al desvalido. 
Per, Ahí es él! {meado al Prefecto) 
Pref. (yendo á su encuentro) Perico! y Lidda? {con mu. 

cha ansiedad) 
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Pier. Si, guárdatela. 

Pref. {colpito) . Oh cielo! In quale stato! 

{Jiasaii.lofa con pena) 
Queorliocchi, quel paliar, quell'aria! 

Pier. (siiighiozzando) Folie!... 

D'arnor tradito... 

Pref, **Ah intendó. 

Pier. "Ma innocente. 

Pref. "Loso. 

Pür. "Morra coai. 

Pref. "No, no, sperianio." 

A prevenirne i genitor! io vado: 
E tu guidala iu ca^a (entra 

Pier» Linda!... Linda!... 

JJü, Ancora camminar! 

Pier> No, siamo giunti. 

JJn, A Parigi? 

Pier. Si. (secondandolci) 

Lin. Ma v'é Cario... Sentí! agiiatissima) 

Questi suoni! Si sposa: andiam, fuggiaino, 
Non mi veda. )n copre il capo col grembicde) 

Pier. (prendendda per mano) Qui vien? 

Lin, (lasciandosi condurre) Si. 

Pier. C i siamo. 

(entraño con lei) 



SCENA VL 

// Visconte indi il Prefetto, poi il Coro, il Márchese. 
Jlntonio e Maddalena. 

Vis, ' Con questo foglio intanto assicurai (confoglio in 
Al Sustolo la proprieta dei beni mano) 

Cge tengono in alfitto, e poi... 

Pref. (escendo e scorgendo il Vis.) Signore! 

Fis. lo parto. 

Pr(f. No, é tomata. 

Vii. Linda! qui! Oh gioja... A lei... 
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Per. Sí, miradla. 

Pref* {cufombrado) Cielos! en que estado! {mirándobi 

de hito en hito con pena» 

Aquellos ojos, aquella palidez, aquel aire! 
Per. (sollozando). Es loca! de amor vendido,.. 
Pre/» "Ahí entiendo. 
Per. "Pero es inocente. 
Pref. "Lo sé. 
Per. "Así morirá. 
Pre/I "No, esperemos que na **Yo voy ¿ prevenir á 

sus padres y tú llévala á casa, {entra) 
Per. Linda!... Linda!... 
Lm. (meneándose) Caminar todavía! 
Per. . No, ya hemos llegado. 
Lin. A París? 
Per. (ayudándola) Sí. 
Lin. (muy agitada) Pero allí está Carlos... oyes? estos 

sonidos! Si esposa: vamos, huyamos, no sea que 

me vea. (se tapa la cabeza con el delantal) 
Per. (cojiéndola por la mano) Aquí viene? 
Lin. (dejándose conducir) Sí. 
Per. Ya estamos, (entrando con eUa) 



ESCENA VL 

£1 Vizconde, luego d Prefeccto, despíies el Coro, d 
Marques^ Antonio y Magdaí&na. ' 

Viz. (con un pliego en la mano) Con este pliego ase- 
guré entre tanto la propiedad de los bienes que . 
tienen arrendados los desvalidos y después—i 

Pref. (saliemlo y viendo al Vizconde) Señor. 

Viz. Yo parto. 

Pref. No, ya ha vuelto. 

Viz. Linda aquí! oh alegría!... á ella... 
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Pref. {triáte,) Ma! 

n». . Che? 

Fref. Smarrita 

£ la ragioadell'infelice. 
VL$ {ofipresso) Oh cíelo! . 

E per me! (abbandonandonsúlpetto deipre- 

feito) {savojardi, aavojarde dá^yarieparti con- 
fusamente) 
Coro. {uno alPal otro) Sí, é Tcnuta* 
AUri. La Linda! 
iWbn (arrivañdo) Cosa díte? 
Altri. Or l'han ved ata. 

I Prími. Ma squallida, patita. 
Mar, Puverinal 
Jlltri, Impazzita. 

Mar. Qtianta sveotura! Aacor si tentí... 
Coro. Andiame 

In sua casa (esce Antonio) 

Ant. Oh dolor! Son dlsperato! 

Piü n-essun riconosce. 
Coro eMar. Ella! 

Ant. Ha tremato 

Alia mi voce. Resto iramota a quella 

Di sua madre, che tanto aniava..* Oh Dio! 

Signor Visconte, voi.... 
Vis. Si, é ver, son io 

La cagion de'suoi mali« A ripararli 

Qui veniva. {sentesi il suono di Piérotto daüa 

Caro. Sentite la canzone . castí^ 

Di Piérotto, Sua madre!... Ebben?.. {esce Maddal,} 

S'é scossa. 

S'é alzata al suono di Piérotto: il segué. 

Eccola... 
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Pref, {friifte} Pero. 

yiz. Qué? 

Pref. La infeliz ha perdido la razón? 

Viz. (oprimido) Oh cielo? y por mí! (íSe lanza en I09 

brazos del Prefecto) 
{Saboyardos de ambos sexos entran confusameti'^ 
te de varias partes) 

Coro, (uno a otro) Sí ha llegado. 

Otro. La Linda! 

Mar. (Uegando) QuédecisT 

Otros. Ahora la acaban de ver. 

Los primeros. Pero pálida acabada. 

Mar. Pobrecita. 

Otros. Se ha vuelto loca. 

Mar. Qué desgracia! Probemos aun... 

Coro. Vamos á su casa. {sfJe Antonio) 

Ant Oh dolor! estoy desesperado; ya no reconoce i 
nadie. 

Coro y Mzr. Ella! 

Ant. Al oir mi voz tembló» quedo inmóvil á la de su 
madre, que tanto amaba, Oh Dios! Señor Viz- 
conde, vos... 

Viz. Sí, es muy cierto, yo soy la causa de sus maleSy 
y venia aquí á repararlos. 
{Se oye la música de Perico en la casa) 

Coro. Oid ía canción de Perico. Su madre! Y bien... 

(Sale Magdalena} 

Magd. Al sonido de Perico se ha meneado y se ha pa- 
rado: lo sigue y aquí viene. 



dby Google 



—76— 

SCENA ULTIMA. 

Pierotto iuonando la gkironda, 7\itH i prettdentupoi Zdnda, 

Pier^ Se potete (rápidamente al ViacorUe) 

Questo punto cogliete, 
lÁiu {cogli occhi volti al cielo, come parlando a sua madre) 

Madre mia, 
A te ritorno, ed innocente... 
Üad. II credo, 

Abbracciami {con trasporto) 

Mar. E parteto. 
Lin, (ritirandosi) Ah! lo védete! 

Piü memoria, piíi cuore... 
Ft#« Riserbato all'aiaore 

E forse il rideatarlo. {aceostándoñ a Linda) 

Linda! (con tenerezza) 

Lin. (icuotmdoat) Qual voce! 
yi9. Guardami... 11 tuo Cario. 

E la voce, che primiera 
Palpitar ti fece il core, 
E l'accento dell'amore. 
E il sospir di chi t'amó. 
E il tuo ben, che ancor t'adora, 
Che da te perdono implora; 
Uno sguardo. uú tuo sorriso, 
E felice tornero. 
Lin. Eguai voce. egual accento [sempre immobilé) 

Cosí un di mi lusingó. 
Tkitti. Non un moto, né un accento {osservando) 

Ansi^, incert , oh Dio! mi sto. 

Lif^ Non fu lui, non é il mió Cario. 

W'í Ri mil arla in quello atato, 

Piú resister non poHs'io. ( per aUonianarst) 
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ESCENA ULTIMA. 

Perico tocando él órgano: todos los precedentes^ después 
Linda. 

Per. {rápidamente al Vizconde) Si podéis aprovechad 
este instante. 

Lin* {con los ojos vueltos al cielo como hablando con su 
madre) Madre mia, vuelvo contigo y soy ino- 
cente. 

Magd. {con arrebato) Lo creo: abrázame* 

Lin> {retirándose) Ha partido. 

Mag. {con dohr) Ah! lo veis? ha perdido la n^emoria y 
la razón. 

Viz. {acercándose á Linda) ' Quizá está reservado al 
■ amor el despertarlos. Linda! {con ternura) 

Lin. {moviéndose) Qué voz. 

Fiz. Mírame... tú Carlos: es la voz que te hizo palpi- 
tar el corazón por primera vez» es el acento del 
amor, y el suspiro de quien te amó. Es tu bien 
que Hun te adora y que implora perdón de tí: 
una mirada, una sonrisa tuya, y volvere á ser 
feliz. 

Lin, {siempre inmóvil) Igual voz, igual acento me a- 
careció así un dia: 

Todos, {observando) Ni un movimiento, ni un acento: 

ansios , inciert^, oh Dios! estoy 

Lin. No fué él, no es mi Carlos. 
Viz^ Yo no puedo resistir mas verla en este estado. 
{quiere apartarse) 
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Ztn. {sawtendosi repmf emente, efermandoil í^aconfc) 

Se tu fossi Cario ni i o. 

Tu m'ávresti il cor beato, 

Ripetendo un caro accento. 

Che ram menta íi piá bel di! 
VU. Oh! sí. Linda, lo rammento! (comprenden) 

Cario a te dicea cosí: 
A consolarmi añVettati, 

Momento fortu nato. 

In faccia al cielo, a^i^li uomini 

Tuo sposo diverró. 

{Linda, riconoscendo il canto, lo segué, lo ripete con ansia; 

confusa poi dalla viva repente emozione va moneando ^ e 

sviene in braccio di Maddalena, sorretta da Antonio e dal 

Visconte) 

7\ittu Salva! [con gioju) 

Vis. Linda! {ai di Id piedi e ton trasporto 

Frrf. Déh! taceto. 

[alza le braecia e gli occht al biela) 
Tuttu Compl, o ciel, la noátra speme: 

Tu la rendí al nos tro amor. 
Un sospiro... ella rinviene; 
Apre il ciglio... 
Ztn. (si trota colVocchio rivolto a Maddalena) 
Ah! la mia madre! 

I tuoi baci, oh gioja, e il padre? 

(Antonio le sarride) 
Vi son cara? E chi a'miei piedi 
La mia man siringe? 
Vis. Nol ved» 

II tuo Cario.. 
Ztn. Ah sí! 

Vis, (solennemente) II tuo sposo. 

Ztn. Sposo! Ah! qui, qui la tua mano; 

(e gtiardando alPint 

Questi é il mío fedel Pierotlo... 

Quegli il mió signor Prefetto. 

Questo... 
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Lin. {hace un maoimiento repentino y detiene al Viz- 
conde) Si tú fueses mi Carlos harías feliz mi co- 
razón repitiendo una dulce palabra que me re- 
cuerda el dia mas hermoso de mi vida. 

Viz. (comprendiendo ) Oh! si Liada, lo recuerdo: Car- 
los te decia así: á presúrate á consolarme, oh 
momento afortunado: yo seré tu esposo á la 
faz de Dios y de los hombres. 
{Reconociendo Linda el cantOy lo sigue y h repite 
con ansia^ confundida lúe gócenla repentina emo- 
don va desfaUecienáo y ¿te desmaya en hs brazos 
de Magdalena^ sostenida por Antonio y el Viz- 
conde) 

Toífo*. Salva! (con alegría) 

Viz. Linda! (á sus pies y con transporte) 

Pref. Ah! callad, (alza los brazos y los ojos al cielo.) 

Todos. Cumple, oh cielo, nuestra esperanza: tú la res- 
tituyes á nuestro amor. Un suspiro... vuelve en 
sí... abre los ojos.... 

Lin. {dirigiendo los ojos hacia Magdalena.) Ah! mi 
madre! tus besos;... ó alegría, y el padre?... {An- 
tonio le sonrie.) Me queréis? Y quien es el que 
á mis pies estrecha mi mano? 

Viz. No lo ves? Tu Cárlos% 

Lin. Ah! sí. 

Viz. (solemnemente.) Tu esposo. 

im. Mi esposo! tu mano, tu mano; (mirando en dere^ 
dar) Este es mi fiel Perico... aquel el señor Pre- 
fecto... esta.... 
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Mar. Buona Lkida, iu suu quel tale... 

Xín, (gentile) Oli'or sara mío signor zio. 

Mar, (contento) Sí, sí. Viva! 

Tutti. Viva! 

Vis. (Jtenerissimo) Linda! 

Lin, Cario, aii! dimmi che non sogno, 

Troppe gioje io sentó in sen. 
Sentí il core! amato bene, ^ 

Come batte in tal momento: 
E l'eccesso del contento 
Che mi porta a delirar. 
Padre, sposo, a me d'in torno 
Siate ognora in questo giorno.,. 
Voi mi di te che non sogno, 
Chepuó l'alma giubilar. 

Glialíru Son finite le tue pene. 
Tu puoi lieta giubilar. 

(Gruppi di esultanza.) 
FINE. 



Man Buena Linda, yo soy aquel fulano. 

Lin. {gentil) Que ahora será mió, señor tío. 

Mar. (contento) Sí, sí, viva- 

TWíW.Viva! 

Viz. {con. muclta ternura) Linda! 

Lin. Ah! dime que no es un sueño!., siento demasia- 
do gozo en el alma: tócame el corazón, mi bien 
amado, y verás como late en este momento. Es 
el ecseso del contento que me vuelve loca de a- 
legría. Padre, esposo, estad siempre á mi lado 
en este dia: vosotros me decis que no es un sue- 
ño; que el alma puede alegrarse. 

ixwf otrm. Se acabaron tus penas, y puedes estar ale- 



gre. 



{Griipob en señal de (degría) 
FIN. 
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